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Voornaamste Vormveranderingen der 
Soendaneesche woorden. 

Men behoort onderscheid te maken tusséhen den wortel van een 
woord en het grondwoord. 

De grondwoorden hebben in den regel in 't Soendaneesch , even 
als in 't Javaansch, Maleisch en andere Polynesische talen twee 
lettergrepen. Zulk een grondwoord kan, voorzoover de beteekenis 
van 't woord het toelaat, tot elk rededeel behooren, d. i. het kan 
zoowel substantief als adjectief, verbum of adverbium enz. zijn. 
Zulk een woord wordt eerst een bepaald rededeel door de plaats 
daaraan in den zinbouw toegewezen, of door afleiding. 

De derivata of afgeleide woorden worden gevormd door letter- 
grepen vóór het woord (praefixen) of achter het woord (affixen) of 
/geschoven (infixen). Die alle worden ook suffixen genoemd. 

Het grondwoord rosa b. v. kan zoowel beteekenen gevoel als 
gevoelen. Heeft het nu de laatste verbale beteekenis dan wordt 
zulk een woord eemovdig verbum genoemd, d. i. een verbum zon- 
der nadere bepaling van actief, passief of neutrum. 

De wortels waaruit zulke stam- of grondwoorden zijn ontstaan 
zijn óónlettergrepige woordjes die men niet altijd met zekerheid 
kan aanwijzen; van sommige valt die echter genoeg in 't oog, 
b. V. dat asik [liefde] onstaan is uit den wortel sik. 

Van die óónlettergrepige woordjes die vaak bij de verdere ont- 
wikkeling der talen verloren zijn geraakt, is in 't Soendaneesch 
een betrekkelijk groot aantal bewaard gebleven, b. v. hos, hèg, 
rap, rep, reup, roep, lar, les, los enz. Ze worden wel eens 
oempak basa genoemd, d. i. stutten of stéunsels der rede, omdat 
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zij dienen om meer kracht en levendigheid bij te zetten aan het 
gesprokene. Vaak zijn. deze redewoordjes (door Eigg idionuUic 
expreêsimis ^ door Coolsma zegwoordelijke interjecties genoemd) on- 
vertaalbaar en dienen dan tot versterking van 't verbum waarbij 
zij behooren, b. v. gèk bij dijoek [zitten], pok bij lèmèk [spreken]. 
Hoewel het regt gebruik dier woordjes in de praktijk moet geleerd 
worden, zou ik als algemeenen regel opgeven ze bij al die woorden 
te bezigen , waarbij wij vaak het woord gaan als stopwoord bezigen , 
b. V. hij ging zitten = gèk dijoek ; lar ngaliwat = hij ging passeeren. 
Men houdt er van zooveel mogelijk denzelfden klank in het rede- 
woordje en in het daarbij behoorend verbum te bezigen, b. v. bloek 
nangkoeban^ blak nangkarak [hij ging op zijn buik liggen en ging 
op zijn rug liggen]. Wanneer een dier woordjes zonder verbum 
wordt gebruikt dan heeft het dezelfde beteekenis als het verbum 
waarmede het gewoonlijk wordt verbonden, b v. iès voor breken, 
sor voor duwen enz. 

Denzelfden vorm als het grondwoord, b. v. pitjeun [wegwerpen], 
heeft ook de objectieve imperatief, b. v. pitjeun [werp weg] , het 
worde weggeworpen. 

De twee voornaamste affixen zijn keun en a7i^ ter onderscheiding 
noemt men keun het causatieve en an het transitieve affix. Het 
affix an is evenwel niet altijd transitief maar heeft verschillende 
andere beteekenissen waarover later, (vergelijk ook keun met het- 
geen in 't Maleisch over ka7i gezegd wordt en an met het malei- 
sche affix i.) Rasakeun koe sija [het worde gevoeld door jou, 
denk jij er om] — is een objectieve imperatief gevormd van het 
causatief. 

De voornaamste afleidingen van liet grondwoord zijn: I de 
actieve vorm; II de toestandswoorden of intransitieve vormen; 
m de passieve vormen. 



I. Het actief zoude in 't Soendaneesch welligt met meer juist- 
heid subjectief genoemd worden , omdat het altijd iets beteekent dat 
aan een subject toegeschreven wordt , maar niet altijd eene handeling. 

Bij vergelijking met het hierachter over 't maleische actief ge- 
zegde, zal men het wezenlijk verschil tusschen die beiden beter 
begrijpen. Dit actief dan wordt uitgedrukt: l^. door de eerste 
letter van 't grondwoord in de daarmede verwandte neusletter te 
veranderen, b. v. mitjeun [wegwerpen], actief van pitjeun; of 
2^. door voorvoeging van 7iga^ b. v. ngawangsoel [antwoorden]. 
Bij monosyllaben komt ngë in plaats van 7iga^ b. v. ngebor^ 
ngëj^ak^ ngetjet. 

Van dit actief wordt door aanhechting van keun of au het cau- 
satief of transitief actief gevormd, b. v. ngawangsoelkeun [(iets) 
antwoorden] , ngawangsoelan [(aan iemand) antwoorden] , iialiheun 
[iets als touw (tali) gebruiken, vastbinden, nalian [aan iets binden]. 

Van 't actief maakt men den pluralis van subject door invoe- 
ging van ar (soms at) en als het woord met een klinker begint 
wordt ar er voor gevoegd , b. v. arangkat , ariiidit [zij vertrokken , 
gingen]; den pluralis van object door 't aflSx an^ van beide, subject 
en object , door ar in het woord en an daaraan te hechten , b v. : 

maritjeun [wegwerpen, van vele (subjecten) die wegwerpen]; 

mitjeunan [wegwerpen, van iemand die meerdere dingen (objec- 
ten) wegwerpt; 

maritjeunait [wegwerpen, van velen die vele dingen wegwerpen]- 

Van 't actief verbum komt het substantief met pa^ b. v. 
panoelak [middel tot afwering] (van het grondwoord toelak [stut, 
grendel], pamoedji [die of dat wat prijst], dus vleijer of vleitaal 
van moedji [prijzen] , grondwoord poedji [lof]. Pa met aflBx an 
vormt substantieven vooral met beteekenis van de plaats waar is, 
of het werktuig waarmee geschiedt wat het grondwoord uitdrukt. 
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zoo is b. V. padcAaran (of patoewa$igan (A) van beuteung {t) ^) 
[buik, plaats van het eten]. 

Bemplaceerend causatief is een eigenaardige vorm genoemd , waarin 
de syllabe mang nog voor liet gewone actieve causatief geplaatst 
wordt, b. V. mangniangankeun [voor iemand iets zoeken], mang- 
^natjodkeun [voor een ander met liet houweel (patjoel) werken]. 
Dit maug wordt in het passief pang. 't Passief is het meest in 
gebruik, vooral in den imperatief en dan beleefder dan de gewone 
imperatief, b. v. njokot seuneu [haal jij \\mx\]^ pangnjokotan sewieu 
voor mij worde er vuur gehaald! Dit pang komt ook voor bij 
substantieven, ook zouder affix kenn of a», b. v. pangindU koda 
[de reden van mijn vertrek]. Pang met het achter vo^sel na drukt 
een superlatief uit, b. v. panggorèngna = het slechtste, jEMi^i^^or^- 
gorèngna =• het allerslechtste. 

Het praefix njang^ in H passief sang ^ wordt enkele malen geplaatst 
voor verba met eene beteekenis van plaats , b. v. njanghareupan 
[iets voor zich hebben staan], njanggigir [iets neven zich hebben]. 

Barang wordt ook gebezigd als voorvo^el voor verba wanneer 
men meer in den onbepaalden zin spreekt dan bij 't actief, b. v. 
baran^awè [werken], baranghakan [eten]. 

De toestandswoorden worden gevormd van 't grondwoord: 

1^. door 't affix an^ b. v. boewahan [vruchtdragen] , këmbangan 
[met bloemen, bloeijen]. Yandaar de meervoudsvorm karëmhangan 
[vele bloemen dragen] terwijl këkèmbangan daarentegen een substan- 
tief is [gebloemte, bloemen in algemeenen zin, zelfs nagemaakte, 
kunstbloemen]; oörajan [een nagemaakte slang]; 

*) l)eze (/) beteekent dat het een laag woord is {kasmr of êongong) zooals men 
jegeos een mindere bezigt, terw|jl de (A) kooge {fèmH of ètua) beleefde woorden z\jn. 
▼oonl jegens meerderen in nng. Tusschen die beide in staat een soort die men 
sëdëng'WOOTÓen noemt); ook zgn er nog die ièmës fitan, d. is zeer fgo, en kasar 
kaffida, d.i. zeer plak of grof zfjn. 
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2^. met infix oem^ b. v. roemasa [van meening zijn, smaken 
als iets, zich iets inbeelden]; boemisa [zich als knap voordoen, 
zich verbeelden knap te zijn] , djoemaroem [als een naald (djaroem)]. 

Het Javaansche infix in komt voor in dezelfde beteekenis als: 

3^. de reduplicatie of verdubbeling der eerste lettergreep, b. v. 
êosarëngan = smarëngan [te zamen zijn] , rarasaan zich verbeelden , 
inbeelden], rarasdaneun [er de smaak van hebben], rorosudnau 
[zijne krachten overschatten]. 

Van 't grondwoord komt ook de verdubbeling, b. v. rasa-rasa 
•= 't Maleische Idr a-kir a [misschien, ten naastenbij, het er voor 
houden enz.], 'datang-datang [met dat (of zoodra hij) aankwam]. 
Wanneer 't grondwoord substantief is beteekent de verdubbeling 
der eerste syllabe met affix «», b. v. pa^asaran [passertje spelen], 
poepoedjian [formuliergebeden opzeggen]. 

Van 't grondwoord komen substantieven met pi^ b. v. pirasa 
[smaak, gevoel], waarvan weder een soort actief met mi^ b, v. 
mirasa [iets smakelijk vinden], mikadsih [iemand liefhebben]. 
Dit praefix pi wordt vaak verbonden met affix eun en heeft dan 
een future beteekenis, b. v. pibadjoeeun [om er een baadje van te 
maken], nl. zooveel stof als daartoe noodig \^ ^ pipamadjikaneu7mana 
[zijne aanst'aande vrouw], koemaha pirasaeunnana ^ pisoekaeunnana 
hatè ama [Hoe het gevoel en de blijdschap van vader (van mij) 
wel zal geweest zijn]. 

Ook het praefix pi alleen , of het affix eun op zich zelf staande 
hebben vaak die future beteekenis , b. v. pitoeloeng [hulp] , nl. wat 
tot hulp dient, piAapa :=. iemand die als of tot vader strekt. Van- 
daar weder het verbum mibapa [iemand tot of als vader erkennen] , 
gantoengeun [de op te hangene], d. i. die gehangen zal of moet 
worden, kakaneun [om te eten], d. i. wat gegeten zal worden. 

eun heeft op zich zelf staande, vooral in spreekwijzen of spreek- 
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woorden, ook een beteekenis van gelijkheid, een doen of zijn 
als .... b. V. tikoro kotokeun [een keel (tikoro) als een kip 
(kotok) hebben, d. i. zoo gulzig zijn]. 

Ue passieve vormen van het verbum bestaan, behalve in het 
grondwoord, dat ook vaak eene passieve beteekenis heeft, uit twee 
hoofdsoorten het svhjectief passief^ met di^ en het objectief passief ^ 
met ka^ b. v. dipitjeun [weggeworpen worden] (nl. doorhem), 
kapiijeuu [weggeworpen]. Op de laatste wijze wordt ook een 
substantief gevormd, b. v. kasoeha [vreugde] — Katèndjo (1) 
= kabireungeu (h) [gezien, of te zien], ook het accidenteel passief 
[bij toeval gezien]. In accidenteelen zin zegt men ook wel hë en 
is dit éévL in beteekenis met het praefix ü^ b. v. këtjemploeng , tiso- 
rodot, titëlëm [liij gleed uit, viel in 't water en zonk]. Ka met 
affix an vormt substantieven, b. v. ^ö^^ö^Aoöf;* [amusement], Aö^ro^aaVi 
[kracht]. In verbalen zin heeft ka-an ook de objectief-passieve 
beteekenis, b v. kadatangan [overvallen, bezocht, getroffen]. 

Enkele malen komt het praefix ma voor, b. v. mapalaiigan [be- 
letten], dat echter ook beschouwd kan worden als een actief ge- 
vormd van papalangau. Magawe [bewerken] , nl. een sawah. Het 
^xjihstAYititi pagawèau betoekent arbeid, werk, bedrijf, post. 

Pa bij een verdubbeld verbum, b. v, paheula-heula [wedijveren 
wie H eerst komt], pabisa-bisa [wedijveren wie H knapst is], 
patoengkoe-toe'iigkoe [bij elkaar staan van drie of meer]. 

Si met wederkeerige beteekenis, b. v. sibeungeut [zich 't gezicht 
wasschen], sidoeroe [zich warmen], sidakeup [zich de armen over 
de borst kruisen]. 

Sili of süih hetzelfde van meerdere personen , b. v. sUi hampoera 
[elkander vergeven] , süitjioem [elkander kussen]. 

Het praefix sa^ dat éénheid uitdrukt, dient ook tot vorming 
van bijwoorden, vooral met het affix na^ b. v. satëmènna [waar- 
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lijk]. Dit affix iia is liet possessief 3e persoon (evenals liet maleische 
nia). Wanneer een woord reeds uitgaat op H affix a7i of emi 
wordt de possessieve uitgang verdubbeld, dus na^ia. 



Vormveranderingen der Maleische woorden. 

De Maleische taal is zeer arm aan vormen; al wat in andere 
talen door declinatie of conjugatie wordt uitgedrukt, moet in H 
Maleisch blijken uit de plaats die het woord in den zin inneemt. 
De zinbouw is daarom ook zeer eenvoudig; dat waarop de aandacht 
van lezer of hoorder 't meest gevestigd wordt komt vooraan , 
meestal het onderwerp, dan het gezegde, dan het voorwerp; zijn 
er bepalingen dan volgen deze onmiddellijk op hetgeen bepaald 
wordt, zoodat b. v. een objectief of adverbium terstond achter het 
substantief of verbum volgt. Bepalingen van tijd staan evenals 
voegwoorden meest vóór den zin, bepaling van plaats waarkem of 
doel waartoe er achter. 

De grondwoorden hebben twee lettergrepen. De eenlettergrepige 
woorden zijn zeer weinige en nog meestal uit vreemde talen ont- 
leend, die van drie of meer lettergrepen zijn ook van 't Sanscrit 
of van eene andere taal als Perzisch, Arabisch enz. afkomstig. 
Daar het grondwoord even goed substantief als adjectief, adverbium, 
verbum enz. kan wezen, zoodat b v. bënar «oowel waarheid als 
waar en waar zijn beteekent, heeft men nog enkele hulpmiddelen 
om zulk een woord tot een bepaald rededeel te maken, b. v. door 
het praefix ka en het affix an wordt het substantief habenaran ge- 
vormd, door het affix lah of het praefix hër er aan te verbinden 
toont men dat het als verbum optreedt; plaatst men daarentegen 
het woord dëngan er bij of wel het praefix ^éi, al of niet ver- 
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boDdeii met affix ^a, dan is dëngan bênar of êabënat ot êabëMonga 
hei bijwoord waar, waarlijk. Ook êa met affix ai§. Tormt zulk een 
Injwoord , b. v. êamalaman of êamalam-midaman [den gebeden nacht 
door, het tweede is alleen sterker nitgedmkt dan het eerste]. 

De geheele maleische grammatica bestaat dos in de kennis van: 
1^. de eoivondige re^ls eener goede constractie, en 2®. van H 
jnist gebruik der suffixen {praefixenj injixen en affixen). Zie daar- 
over de eerste 16 bladzijden ^rAanteekeningen^" achter Xalila dan 
Damina^ behalve meer uitvoerige werken, b. v. de grammatica 
van Dr. de Hollandek. In H kort ziet men die in dit lijstje. : 

H {Haefix me of door sluiting met neusletter »^, mem y meng, *) 
Het actief verbum; 

melii/U [zien], mengamÜl [halen, menanam [pooten, b^raven 
van ianam met verandering der eerste letter in de daarmee ver- 
wandte neusletter], zie lijstje bl. 55 — 57 van de Hollanbbr's 
Grammatica; 

ber (soms bel). Het intransitief of verbum neutrum b. v. belad/ar 
[leeren , studeeren] , bermasak [bezig zijn met koken] , herdjtdoM 
[gaan, zich op w^ bleven]. 

De m van het actief of dé b van het neutrum in p verande- 
rende krijgt men een substantief met actieve beteekenis, waarvoor 

■ 

dus de benaming êidjedief denominatief in tegenstelling met objectief 
denomiruUief juister is dan de term êubêtantief denominatief ^ b. v. 
penodiê [schrijver, 'schilder], peladjar [leerling], pemfx^enoeh [doo- 
der, moordenaar], pemboeroe [een jager], d. i. jang memboeroe 
[iemand die jaagt] , perboeroe [een jager] , d. i. jang berboeroe [die 
zich bezig houdt met jagen, een broodjager]. 

*) Waar in 't MalcUeh de letter e den klank é iA è beeft, behoort dit door een dier 
beide accenten te zgn aangewezen, zooaU in de Kalila dan Damina is gescbied, bet 
spreekt daa Tan zdf dat de zonder accent gescbreren e de toonlooze ? i«, een teeken 
daarbfi te lettca soa du ofertolKg syn. 
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Het passief affix an hierasm toegevoegd vormt het obfectief 
denominatief^ b. v. makanan [voedsel , dat wat gegeten wordf] , 
tanaman [plantsoen], peladjaran [de studie of les die de leerling 
leert], p&ngadjara/n [het onderwijs, dat de leeraar geeffc]. Dit 
praefix pe met an kan echter ook beteekenen de plaats waar is, of 
werktuig waarmee geschiedt wat het verbum uitdrukt ^jo^/i^af^ara» of 
pengadjian^ leering, leerles, maar ook leerschool, jD^^jra^t/o^jro» [galg]. 

Wanneer men het affix an^ hetzij alleenofin verband met praefix 
ka , objectief passief noemt , is deze benaming (die anders wel aan 
een //i^portebrisée-deur"" doet denken) alleen te verdedigen in tegen- 
stelling met subjectief passief^ zooals die lijdende vorm genoemd 
wordt waarbij het subject, waarvan de handeling uitgaat, ver- 
bonden wordt aan het verbum. Ue vorm is dan passief, de he- 
teekenis eigenlijk meer actief. — Dikwijls vormt ka — an eenvoudig 
substantieven zooals in H Hollandsch de uitgangen heid^ dom enz., 
b. V. kabesaran [grootheid] , karadjadn [vorstendom]. 

De uitgang kan wordt soms causatief^ de uitgang % daarentegen 
transitief genoemd. Soms ook noemt men beide vormen transitief 
Beide benamingen zijn geheel conventioneel en daarbij min juist. 
Causatief heeffc alleen een goeden zin in die gevallen dat het 
verbum op kan een veroorzaken, maken, teweegbrengen uitdrukt, 
zooals b. V. in mendjadikan [doen worden, scheppen]. Maar onjuist 
is die benaming wanneer kan voorkomt als verkorting van de 
praepositie akan. 

Het werkelijk causatief heeffc altijd een direct object^ wanneer 
echter eene praepositie voor het object staat, of daarvoor staan 
kan, dan is het object indvreet. De verba op i hebben altijd zulk 
een indirect object, die op kan alleen wanneer dit gelijk staat 
met ahan. 

De benaming transitief die soms alleen op den uitgang i, soms 
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weder op han en i beiden, wordt to^epast is even onjuist. Zoodra 
toch een verbum actief is, d. i. eene handeling uitdrukt, heeft die 
handeling natuurlijk een object waar ze op overgaat. Dat over- 
gankelijke ligt in 't Maleisch in 't wezen van 't actief, en of een 
verbum actief, passief of neutrum is wordt aangewezen door de 
praefixm^ niet door de uitgangen kan en i. 

tflxL 't Maleisch" zeide ik, omdat hier een groot verschil is 
met b. V. het Soendaneesch , waar woorden als ngagatUoeng [hangen] , 
ngagoUr Piggen] den actieven of liever subjectieven vorm hebben, 
ofschoon dit geene handeling uitdrukt maar eenvoudig een toe- 
stand, iets wat van een subject wordt gezegd, maar op geen 
object overgaat. 

Ik moet nog de opmerking maken dat mijne omschrijving van 
het actief in 't Maleisch, gegeven in de Kalila dan Damina, is 
tegengesproken door Prof. Pijnappel met beweringen zooals hij 
vroeger ook reeds geuit heeft in de Inleiding op zijn Woorden- 
boek bij de beschrijving van 't praefix më^ bl 19. — Wanneer 
men uit die zichzelf en elkander tegensprekende volzinnen een zin 
kan opmaken moet het deze zijn, dat het actief in 't Maleisch 
ook intransitief kan wezen; als bewijs of voorbeelden worden aan- 
gehaald: fnfmëlèngas [vochtig worden], mëagëtvtjang [aanwakkeren 
(van den wind)] van hëtdjang [straf]; mëlëkoh [kuilen krijgen], 
van Uhoh [oneffen , met kuilen] , mërapih [kruimelig worden] , mërëtak 
[bersten], mënëbas [openbreken, uitkomen van een ei enz.]"" Dat de 
heer P. hier de strijdigheid van een intramitïef actief in 't Maleisch 
meent te zien, ligt niet aan die taal, maar in de zonderlinge wijze 
waarop hij een actief verbum vertaalt met behulp van 't woord 
worden. Zegt men in plaats van kruimelig worden , b. v. kruimelen 
dan is dit woord evenzeer als barsten enz. zeer goed als actief te 
beschouwen, ofschoon het geen ander object heeft, dan het object dat 
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reeds in het woord zelf is genoemd, nl. de kruimels, de barrt énss. 
Bij de andere woorden komt het verzwegen object zoo duidelijk 
uit dat het overtollig zou wezen dat nog opzettelijk te noemen. 
Beteekent b. v. Icmljang [strak , stijf] en men zegt van den wind 
dat hij mengentjaTig ^ d. i. strak, stijf maakt, dan spreekt toch wel van 
zelf dat de maleische zeeman daarbij ook denkt aan hetgeen de wind 
stijf of strak maakt, nl. de zeilen, touwen enz. Zegt men van 
het ei dat het menetas [openbreekt] , wat wordt dan opengebroken P 
Natuurlijk de schaal. Naar mijne overtuigiag is de maleische taal 
hier zeer logisch en consequent, en is elk actief ook transitief. 
Men zou van de affixen kan en i echter niet moeten zeggen dat 
deze het transitief uitmaken, maar wel dat deze affixen even als 
de praeposities akmi enz. dienen om aan te wijzen, niet dat 
de werking van 't subject op 't object overgaat, maar hoe die 
werking overgaat. 

Hoe sterk deze regel in 't Maleisch doorgaat dat elk actief een 
object heeft, ziet men 't best in zulke woorden die bij ons, in 't 
HoUandsch, geen object hebben, }a waarvan wij ons moeijelijk het 
object kunnen denken, als b. v. brieschen^ welnu de Maleijer noemt 
er het object bij en zegt mengamboeë nafasnja. 

Bij de grondwoorden is alleen het hoofdbegrip in 't algemeen, 
maar geene nevenbegrippen als van enkel- of meervoud, actief of 
passief of neutrum aangewezen. Is zulk een woord nu een verbum 
dan staat, als het tegendeel niet uit andere aanwijzingen blijkt, het 
passief begrip op den voorgrond. Is het woord een substantief 
dan denke men eerder aan een pluralis dan aan een singularis. 
Dat het Maleisch hierin afwijkt van onze taal bewijst niets, wij 
hebben immers niet eens die grondwoorden die tot geen bepaald 
rededeel behooren. Bij ons is, op weinig uitzonderingen na, elk 
woord terstond kenbaar als verbum, substantief, pronoom enz. 
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Een bewijs voor do panffiovc* bcteekenig van ''t 
men o. a. in den vorm HAaf dihmoft [dat door u 

Het passief neemt mc<;r bc|Mial(len vorm aan in de 
soorten subjectief en objectief pansief. 

Het subjectief passief (in dat K<'Val ook zuiver 
wordt gevormd door vcM)rvcN)giiig van di zonder venneldiDf 
persoon 9 of wèl dat die |)ers(M)n, het subject , eerst later 
bepaling met de praepositie olik genoemd wordt. Oewoonlgk «i 
in H subjectief passief het voornaamwoord (of naamwoord) dn 
aan H verbum verbonden (iu wel in d(sxe wijze : Bij den Scb fi 
soon ddxhatnja [door hem (haar, hun) wordt gezienj: 
fdoeroe [door kogels verbrijzehl worden]. In den 2en 
kawlHuU of hanu>e lihat [door u of ulieden gezien wordenj. Ih dn 
len persoon koellkai of akoe lihaiy kami likat [ik zie (of w^^ met 
uitsluiting van den toegesprok(mo)] , kUn lihat ik [of mj met in- 
sluiting van den toegesprokene) zie. In de spreektaal bezigt nun 
het woord orang er bij om don pluralis boter te doen uitkomen, 
kitaarang [wij], kamoeorang [gijlitnien] [kafme alleen is beter) dim^ 
orang [zijlieden, in deftiger taal mar\ka'^iK4)è\, 

Het objectief passie/ wordt gevormd d(M)r hot praefix ter of 
praefix ka met an. Terlihat of katikatan beteekont , 1^. gezien , 2^. 
gezien, bij toeval of onwillekeurig, alleen in dit geval is de be- 
naming accidenteel passief ymt^ 3^. ^ zien^ d. i. wat gezien kan 
worden. Het verschil tusschen de vormen t^r en ka , , .an bestaat 
daarin dat men ter meer z^ van H subj(Kit, ka . , . on meer van H 
object, b. v. akoe terlihat [ik zag bij geval, ik kreeg in H oog], 
kalikatan goenoeng [een berg was in H zigt]. Dien vorm ka . . .an 
bezigt men ook als substantie/ en de lijdende betoekonis komt 
sterker daarbij uit dan bij den vorm ter^ b. v. kadatangan moesoeh. 
[door den vijand overvallen], kapanasan [door hitte gekweld]. 
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Ofschoon ha-an éoms ook eene supert^tieve beteekeiris heeft, wordt 
ter daarvoor meer gebezigd, b. v. terhajiq^ [zeer goed, best]. — > 
Wanneer men eeii neutraal of intröüsitief verbum, met hef zaam- 
gesteld tot een passief of actief wil maken valt dit ïieutrale prae- 
fix weg en wordt vervaugen door ^<?r, een euphonisch praefix dat, 
juist omdat het zelf geene actieve, passieve, of neutrlJe kracht 
heeft, met andere praeiixen mag worden vereenigd,. hetgeen anders 
in H Maleisch nooit mag, b. v. van hdad^ar komt dipeladfarinfa 
= door hem werd bestudeerd, van beristeri^ eene vrouw hebben, 
beristerikan =■ tot vrouw hebben , nl. een bepaald persoon , N. N. 
dipet'isfenkaii [in den echt verbonden worden (met jufvrouw N. N.)]. 
Ook de zeldzaam gebezigde euphonische praefixen sem^ smi^ ken en 
kom kunnen met andere praefixen vereenigd voorkomen. 

Het praefix her met affix au duidt een lijdenden toestand aan, 
met veelheid van objecten, b. v. beterbangan [aan 't vliegen ge- 
maakt of geraakt] , b. v. van een menigte bladeren door den wind. 
Wanneer het verbum daarbij verdubbeld wordt heeft het de be- 
teekenis van wederkeerigheid , b. v. herpaloe-^aloean [bezig zijn met 
slaan en geslagen te worden [elkander ranselen]. 

Het praefix sa beteekent éénheid, geheelheid en dient ook tot 
vorming van bijwoorden, hetzij alleen of in zamenstelling met het 
affix nja^ b. v. »aöraiig [één| persoon, iemand], mkali [éën keer, 
eenmaal , maar ook ten eenenmale , 1ieeV\ , sabesar [even groot , zoo 
groot als], sasoenggoehnja [geheel de waarheid, werkelijk, waar- 
achtig]. 

Als infix komt enkele malen de letter m voor, meest als oem 
uitgesproken. Een woord daarmee gevormd is, even als in 't 
Javaansch, een soort toestandswoord, dat in 't Maleisch daarbij 
meestal eene klanknabootsende beteekenis heeft (of 't HoUansche 
acMig), Nog zeldzamer komt de letter l op dezelfde wijze voor, 

2 
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b. V. géletar en gometar [bibberen] , van getar ^hQ'f^n] ^ goemoeroek 
[donderend], van goeroeh [donder], goemeranijcmg ^ gemermtjing 
gemereni^oeng [kletteren, rinkinken]. — Die verandering van klin- 
kers drukt ook eene wijziging van 't begrip uit, zooals b. v. in 
rompaaig-fawpmg [vol scheuren en gaten] , tjoem^ng-tjampmg [overal 
gehavend]. 

De aflEbcen wan en man worden tot vorming van bijwoorden of 
bijvoegelijke naamwoorden ook wel eens gebezigd b. v. van satija 
[trouw] , saMjawan [getrouw] , van pahala [verdienste] , pahalawan 
[verdienstelijk, maar ook iemand die zich verdienstelijk heeft ge- 
maakt, een ridder, aanvoerder in den krijg], van boedi [wijsheid 
of wijs], hoediman [verstandig]. In bi^jaqsana [vol beleid], schijnt 
die uitgang sana dergelijke beteekenis te hebben. 

In de woordvoeging is hoofdregel dat elk woord in dm zm be- 
paald wordt door het daarop volgende. Die bepalingen kunnen 
wezen: 1^. nadere omschrijving (appositie of ne venstelling); 2®. be- 
paling van hoedanigheid (adjectief of adverbium); 3^. bepaling van 
bezit (genitief), of 4^. na een passief verbum, bepaling van subject, 
b. V. disambar peloeroe [neergeslingerd worden door een kogel]. 

Hoewel gewoonlijk het onderwerp, als het voornaamste bestand- 
deel van den zin, voorop wordt gesteld, heeft men een hulpmiddel 
om het svbject beter te doen uitkomen in het nadrukgevend woordje 
poe^i^ dat soms door zelfs ^ nu^ ook vertaald kan worden. Vooral 
geschiedt dit, wanneer eerst van een ander subject sprake is ge- 
weest. Het nadrukgevend affix lak toont op dergelijke wijze aan 
wat het praedicaat is. Het affix kan of praepositie akan wijst aan 
dat het woord of de woorden daarop volgende obfect zijn. 

Wanneer akan echter vóór een verbum staat heeft het eene andere 
beteekenis, dan wordt daardoor een futurum gevormd, b. v. ija 
akan pergi [hij zal heengaan]. Zoo zijn de woorden soedaA en telai 
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hulpmiddelen om den geheel verleden tijd (perfectum en plusquam- 
perfectum) te kenmerken. De onvolmaakt verleden tijd (imper- 
fectum) blijkt alleen uit het verband als men b. v. in verbalenden 
stijl spreekt, maar heeft geen ander kenmerk, evenmin als de 
tegenwoordige tijd (praesens). 

De wijzen van het verbum moeten aangetoond worden door hulp- 
woorden die de beteekenis van de verlangde wijs hebben , b. v. iets 
conditioneels door een woord dat indien beteekent (djika, djikalaw) 
het concessieve door ofschoon [soenggoehpoen] (ook alleen poen^ na 
een verbum) , ook iets voorwaardelijks , b. v. hendaq poen tja pergi 
[hij had willen heengaan (maar kon niet)]. Dikwijls wordt zulk 
een modaalwoord aan het begin en slot van den zin geplaatst, 
b. V. larang to&ican sampej kiranja [moge mijnheer (gij) toch aan- 
komen. — Djikalaw tja sateroe sakalipoe?i [indien hij zelfs een 
vijand ware. Djikalaw tja datatig kiranja [mocht hij komen]. 

De gebiedende wijs (imperatief) is de kortste vorm van spreken, 
zie! ga! [lihat, pei^ü] Vaak wordt het nadrukgevende affix 
lah er aan toegevoegd, en de aangesproken persoon (vocatief) aan- 
gewezen door het woordje hé (bijvoorkeur jegens gelijken of min- 
deren) Qi ja (liefst jegens een hoogere in rang). 

Voor den verbiedenden vorm bezigt men het woerd djangwn 
[het mag niet, moet niet]. Eene dubbele ontkenning wordt eene 
bevestiging en dus eene uitdrukking als ia dapaó tijada angkaw 
pergi of djafigan tijada angkaw pergi [gij moet volstrekt heengaan]. 
Wanneer men den imperatief verzachten wil bezigt men het woord 
oléhmoe na het verbum zonder praefix , b. v. lihai oUhmoe [gij moest 
zien, zie eens]. 

Andere hulpwoorden om den wil des sprekers uit te drukken, 
aan te sporen enz., zijn b. v. mari of marilah [komaan, welaan!] 
hij ar [laat, gedoog!] bajiqlah [het zou goed zijn], haroeslah 
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[het is billijk, natuurlijk, noodig], hendaglah [het moet, be- 
hoort]. 

Vragende zinnen worden gevormd door een woord met vragende 
beteekenis voorop te plaatsen, zooals apa [wat?]. In de spreek- 
taal is dit de meest gewone vorm en dan dient apa alleen om de 
vraag uit te drukken, b. v. apa toewan lihat? [Ziet gij?]y sijapa 
[wie ?] , berapa [hoeveel] , mana [waar ? welke ?] , hamana [waar- 
heen?], hagajmana [hoedanig?]. Of men plaatst het aflBx tah 
[toch?] of hah [?] achter dat woord waarop de nadruk der vraag valt. 

Uitzonderingen op de hier genoemde regels bestaan in H Maleisch 
wel, doch veel minder dan in andere talen. Als zoodanig kan ge- 
noemd worden dat de woorden dijam en talwe hunne afgeleide vor- 
men niet van H grondwoord maken, maar van een niet bestaand 
kadijam ^ katahoe^ dus me^igadijami [bewonen], me7igatahoéi [be- 
grijpen]. Van hendaq [willen , moeten] , maakt men geen afgeleide 
vormen, maar wel van kahendaq^ [wil, begeerte], terwijl dit woord 
en kakaM [geliefde], de eenige substantieven zijn die gevormd 
zijn van het praefix ka dat niet verbonden is met het a&x aii. 
Ook van takoet [vreezen] en maloe [beschaamd] komen afleidingen 
voor als of er een katakoet of kamaloe bestond. Zoo vindt men 
ook pengliluLt [gezicht (zintuig)] en penglihatan [inzigt, beschou- 
wing], ofschoon het actief melihat en niet mengliAat is. Wanneer 
iemand nog andere uitzonderingen mogt vinden of iets met het 
hierboven opgegevene in strijd mogt achten, ben ik gaarne bereid 
mondeling nadere toelichting te geven. 



TER VERTALlUa H 'T M ALEISCH. 

Over (darihhal) Siugapoera. 

Ik kom weder terug op mijn verhaal (te verhalen) van kolonel 
Farkoewar, die op reis was op dat schip. Hij liet het schip koers 
zetten (toedjoe) naar de straat van Singapoera. De reden dat hij 
koers daarheen liet zetten was omdat hij al lang bevriend was ge- 
weest met toengkoe Long den zoon van Sulthan Mahhmoed, toen 
hij ook te Malaka was. Het gerucht was (zooals) ik hoorde dat 
toengkoe Long veel geld geleend had van kolonel Farkoewar. In- 
derdaad had hij destijds reeds met hem afgesproken om Singapoera 
aan de Engelschen te geven. Bovendien ging Farkoewar ook nog 
naar Rijaw om hem te ontmoeten, ten einde die overeenkomst tot 
rijpheid te brengen , en toen de zaat beklonken was (masaq) keerde 
hij eerst naar Malaka terug om die stad aan de Hollanders over 
te geven zooals vermeld is. 

Aangaande alle handelingen en afspraken tusschen kolonel Far- 
koewar en toengkoe Long had hij aan den heer Raffles geschreven 
toen deze nog te Poelaw Pinang was. De heer Baifles had van 
dat alles kennis gegeven aan den Generaal te Bengalen. Er kwam 
een brief als antwoord uit Bengalen : Als gij Singapoera wilt 
openstellen kan dit door de Compagnie niet verhinderd worden. 
Nogthans de onkosten om die stad open te stellen kan de Com- 
pagnie niet geven tenzij het uw eigen geld zij te zamen met 
kommandant Farkoewar. Voorts als het eenmaal (kelaq) tot stand 
is gekomen , zou de Compagnie later over die zaak kunnen denken. 
Baffles stond er bij den Generaal voor in (mengakoe) dat hij het 
over die zaak eens zou worden (moewafaqat) met kolonel Farkoewar, 
zeggende: Hoe 't ook wezen moge 't is toch noodig dat wij het 
eiland Singapoera tot een stad maken. 
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Raffles kwam te Malaka, na gesloten overeenkomst zond hij 
kommandant Farkoewar over zee (berlajar) naar Singapoera om die 
zaak te behandelen zooals het best zou zijn (patoet) tot dat hij 
kwam. Want destijds ging hij naar Atjih op last (disoeroehkan) 
van den Generaal om de onderlinge geschillen van de Atjineesche 
vorsten te beslechten (menantoekan). Atjih, Pédir en ïeloeq 
Samawi wilden namelijk oorlog voeren. Deze zonden brieven naar 
Bengalen, verzoekende zoo goed te zijn (toeloeng) die geschillen te 
beslechten. Baffles werd afgezonden om ze bij te le^en en zeilde 
naar Atjih. Toen eerst zeilde Farkoewar naar Singapoera zooals 
vroeger vermeld is. 

Nadat hij aangekomen was ging hij aan wal met een sloep van 
H schip, in gezelschap van de lieden van Malaka, die hij mede- 
gebragt had. Hij landde (najiq) op de vlakte, namelijk daar waar 
nu het raadhuis (korët) gebouwd is. Zij bevonden dat die plek 
vol stond met struiken van Karamoenting en Sikadoedoeq. Aan 
de eene zijde, naar den rivierkant toe, stonden vier of vijf hutjes, 
ook was er een aanplant van zes of zeven klapperboomen. Verder 
was er een huis, een weinig grooter, ook met atap gedekt, waar 
de Temenggoeng woonde. 

Daarop wandelde de heer Farkoewar die vlakte rond. De orang- 
laoet kwamen gluren (inté) naar hem en liepen heen om er den 
Temenggong kennis van te geven. Een oogenblik later kwam de 
Temen^oeng met vier of vijf personen, die hem volgden en ge- 
wapend waren, om den heer Farkoewar te ontmoeten. Op dat 
oogenblik was het geweldig heet en Farkoewar ging in de schaduw 
staan (bertedoeh) onder een kelatboom midden op die vlakte. 

Nadat hij bij hem gekomen was stak (de regent) de hand toe^ 
door den heer Farkoewar werd die hand stevig geschud (goentjang), 
daarop nam hij den heer Farkoewar mee naar zijn huis. Daar 
aangekomen ging Farkoewar praten over de reden zijner komst en 
hij vertelde hem al de bijzonderheden (dat de) aanleiding was (dat) 
hem een brief was toegezonden door den heer Saffies uit Beng- 
koelen, (hem) opdragend een geschikte plek te zoeken om eene 
stad te stichten, want (dat) Malaka zou overgegeven worden door 
den Eugelschen koning aan den Hollandschen koning. Verder 
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zeide hij: Mocht het gebeuren dat hier door de Engelschen eene 
stad gesticht werd, die zou zeer welgelegen zijn (senang) voor de 
Maleijers om handel te drijven; ook zouden de Europeesche han- 
delaars hierheen komen om handel te kunnen drijven. Nog vele 
vleijende en overredende (nagihhat) woorden praatte hij om den 
regent welgezind (lemboet hati) te maken ft was alsof) hij klontjes 
suiker in den mond had (koeloem). 

Het antwoord van den regent was: Mijnheer, ik ben een balling 
die met verdriet (membawa hati) van Riaw ben gekomen. U weet 
zelf ook wel hoe het met de gewoonten van ons Maleische vorste^ 
is. Iedereen wil zich zelf verheflen. Daarom heb ik mij in vrij- 
willige ballingschap begeven (memboewangkan diri) naar dit eiland 
midden in zee. Daarbij ben ik ook regtmatig lerfgenaam (waritz) 
van deze plaats, want volgens de wettelijke instellingen der Ma- 
leijers is het de Temenggoeng die het bestuur heeft van deze 
eilandgroepen (toekoeng poelaw), maar de eigenlijke heer was de 
overleden vorst, namelijk Sulthan Mahhmoed. Deze nu had twee 
zoons , beide waren evenwel geene zoons van de echte gemalin 
(gara), de een heette Abdoerrahhman, de ander Hoesain , welke ook 
den naam voert van toengkoe Loeng. En nu na het sterven van 
den vorst zijn er allerlei geschillen van de grooten ontstaan in dè 
landen Daïq en Riaw en Pahang, wie door den Bandahara benoemd 
(lantiq) zou moeten worden , want beiden zijn evengoed zoons van 
den overleden vorst. Volgens verlangen van de vorstin, namelijk 
de gemalin van den overledene, zou Toengkoe Loeng vorst gemaakt 
worden. Daarom ontstonden nu allerlei geschillen, en onder deze 
omstandigheden mopperde (meradjoeq) toengkoe Abdoerrahhman (en) 
ging naar Trengganaw, zoodat toengkoe Loeng te Riaw bleef, dat 
is nu de oorzaak (pangkal) van deze handelingen, mijnheer. — 
Voorts wat al de rijks-sieraden betreft, die zijn overgegeven in 
handen van de vorstin, de gemalin van den overleden vorst. 

Toen de heer Farkbewar de verhalen en gesprekken van den 
Temenggoeng hoorde glimlachte hij, zeggende: Hoogheid, wat al 
die zaken betreft, die heeft de heer Raffles in gedachten ge- 
houden, hij kan die in orde brengen (betoel). Daarop ging de 
heer Farkoewar spoedig tot een ander onderwerp over (mengaloe- 
warkan perkataan laïn), zeggende: Hoogheid hoe noemt men 
dezen berg die hier nabij is? 
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Daarop was het antwoord: Wat dezen berg aangaat, sedert oude 
tijden draagt hij den naam van Berg des verbods. — Farkoewar 
zeide: Wat is de reden dat hij Berg des verbods heet? Het 
antwoord van den Temenggoeng was: Er staat in de geschiedenis 
(dat) ten tijde van een vroegeren Sulthan, hij op dezen berg een 
paleis bouwde, en daarom verbood hij dat niemand daarop mogt 
klimmen, tenzij op last van den vorst, of dat de vorst hem ont- 
bood. Daarom noemde men dien berg de berg des verbods, en 
er was ook aan de andere zijde van den berg een waterstraal, die 
plek heette de fontein des verbods, want daar was het dat de 
vrouwen en bijwijven van den vorst baadden, niemand mogt daar- 
heen gaan. 

Daarop zeide kommanclaut Farkoewar: Hoogheid: Wat deze 
mijne komst betreft, die is na overeenkomst en ook met het goed- 
vinden en de toestemming van den Toengkoe Loeng, die te Biaw 
en Lingga is, om dit eiland Singapoera over te geven aan de 
Engelsche Compagnie, opdat er eene stad op gebouwd worde, en 
zoo den naam van den vroegeren Sulthan te doen herleven en 
opdat het een duidelijk teeken zij van de oprechte gevoelens van 
Toengkoe Loeng en u jegens de Engelsche Compagnie. Onder 
deze omstandigheden zouden wij tegen dat (sampaj) de heer Ëaiiies 
hier heenkomt afspreken wat het beste (patoet) zou zijn naar uw 
gevoelen en dat van Toengkoe Loeng, ook opdat wij onder ons 
eene weerzijdsche overeenkomst sluiten voor beide partijen, namelijk 
de Engelsche Compagnie en Toengkoe Loeng en u; hoe zoudt gij, 
naar uw inzien, over dat plan denken? 

Toen de Temenggoeng dat zeggen hoorde, geloofde hij het 
j(tarima), een geruime poos zeide hij niets en sprak daarop: Mijn- 
heef, ik ben een ondergeschikte van Toengkoe Loeng. Als deze 
zaak met zijn goedkeuring is vind ik het ook goed. Earkoewar 
antwoordde: Mocht dit wezenlijk met uwe goedkeuring zijn, laten 
wij dan pene schriftelijke overeenkomst opmaken. De regent ant- 
woordde: Waartoe eene handteekening , mijnheer? Mijn woord 
(lidah) is voldoende. 

ïarkoewar antwoordde: Volgens de gewoonte van ons Europeanen 
is het toch beter (maoelah) volgens schriftelijk bewijs, opdat onze 
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avereenkomst (wa&d) niet weifelend zij (beroebah*). Daarop zeide 
P. tot intji Singa: Maak een geschrift op zooals zijne hoogheid 
de regent het opgeeft (iqrar). 

Op datzelfde oogenblik werd het geschrift opgemaakt volgens 
het zooeven hier boven vermeld verhaal: Dit geschrift is een be- 
wijs van het verlangen (soeka) van den regent in vriendschap te 
zijn met de Engelsche Compagnie, alsmede van zijne goedkeuring, 
wanneer dit met goedvinden van Toengkoe Loeng geschiedt, om 
Singapoera aan de Engelsche Compagnie te geven, namelijk aan 
de heeren Raffles en Farkoewar, opdat door hen eeue stad gesticht 
worde. Nadat dit af was onderteekenden zij het. En toen vatte 
kommandant Earkoewar de hand van den regent en schudde die 
hartelijk, zeggende: Toengkoe, van dezen dag af aan zijn wij voor 
eeuwig vrienden. Hierop zeide kommandant F. : Toengkoe nu wil 
ik de tenten van boord aan wal laten brengen. Waar zou nu het 
best zijn om logies op te slaan? De regent antwoordde: Zooals 
U goedvindt. 

Farkoewar zeide: Ik geloof dat liet best zou zijn op deze vlakte 
maar. Een oogenblik later kwamen booten van 't schip, en de 
menschen die aan boord waren kwamen aan wal met tenten en alle 
benoodigdheden. Een deel van H volk werd gelast om 't onkruid 
(semaq*-^) weg te kappen en anderen rigtten de tenten op. Het 
duurde (adalah) zoo wat twee è. drie uren, toen waren de tenten 
opgezet. Daarop werd door F. last gegeven een put te graven 
onder dien kelatboom. Dat water werd door hen allen gedronken. 
Er waren toen dertig lieden van Malaka bij hen. Dien avond 
hielden dezen de wacht rondom de tenten beurt om beurt. 

Den volgenden morgen gelastte kommandant F. een staak (kajoe) 
op te rigten van ongeveer zes vadem lengte. Toen die opgezet 
was werd de Engelsche vlag geheschen daar aan H zeestrand. Des- 
tijds was er volstrekt geen eten te krijgen. Toen gaf kommandant 
F. geld, twintig dollars aan H volk, zeggende: Gaat allen heen 
om eetwaren te koopen (dat) wij kunnen eten. Zij zochten en 
vonden niets, maar al het eten voor die menschen kwam enkel 
van boord. Geld was er, maar om te koopen wias niet mogelijk. 
Er stonden twee of drie hutjes bij elkaar, digt bij het huis van 
den regent, die allen aten uitspruitsels (taroeq) van boomen en 
drooge visch en geparelde (rendang) sago. Nu en dan kregen ze 
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rijst. Er stonden ook aan 't eind van kampong Gelam twee of 
drie hutten van orang-laoet uit den stam (soekoe) Gelam die daar 
woonden om dekmatten (kadjang) en zeilen te maken. En daarom 
werd die buurt kampong Gelam genaamd. 

Wel verre dat destijds menschen op de zee van Singapoera heen 
en weer voeren (laloe-lalang) de demons en duivelen zelfs waren 
bang, omdat daar de schuilhoeken (biliq) waren, waar zeeroovers 
lagen (tidor) of waar ze ook schepen roofden, brikken of praauwen, 
dan bragten ze die naar Singapoera en daar was 't dat zij den 
buit (harta) deelden en de bemanning vermoorden of elkaar onder- 
ling vermoordden om zich van den buit meester te maken (reboet). 

Wat den toestand van de orang-laoet betreft die op praauwen 
(woonden), hun manieren waren als van wilde dieren. Wanneer 
zij menschen druk zagen wandelen gingen zij als 't kon (sampat) 
met hunne praauwen op de vlucht, was 't niet mogelijk dan spron- 
gen zij (terdjoen) in zee en doken als visschen. Ongeveer een 
half uur waren zij weg (en) niet te zien. Daarna pas kwamen zij 
boven (op) honderd h. tweehonderd vaam afstands van de plek waar 
zij (in zee) gesprongen waren. Zoo was 't zoowel (met) mannen 
als vrouwen, bovenal de kinderen, dat behoeft niet meer gezegd 
te worden, zoodra die menschen zagen gilden ze 't uit (djerit) 
alsof ze sterven moesten, even alsof ze tijgers zagen. Deze allen 
bragten visch aan den regent als spijs. Destijds konden zij allen 
geen visch vangen op een andere manier (djalan) dan die te har- 
poeneeren (tikam). Het meerendeel der visschen die geharpoeneerd 
werden waren tenggiri's. Soms kregen ze ook wel andere visschen, 
zooals parang-parang , enz. Ook waren de visschen te Singapoera 
destijds taai en hard als buflelleer, omdat de visschen nog niet zoo 
vaak (bijasa) door de menschen opgegeten werden. Ook waren de 
visschen alle niet schuw (djinaq^) vlak aan de kant vond men heel 
groote visschen. Ook mosselen (ramis) waren overvloedig , in 't 
oeverzand kwamen die van zelf boven. Als men een oogenblik 
zocht (poengoet) kon men ze bij schepels (gantang) krijgen. 

Door den regent werd aan de orang-laoet last gegeven visch te 
komen verkoopen aan de menschen. Maar ofschoon ze met visch 
kwamen, waren zij nogthans in vrees en geheel verbijsterd, die ten- 
ten en de kleeding van de lieden ziende en zulke dingen. Zooveel 
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als men hun geven mogt voor de visch als betaling, of dat men 
die ruilde voor een weinig tabak of rijst, dat namen zij aan en 
gingen dan heen. Wanneer zij kwamen gaf de heer P. geld en 
kleedjes en rijst, omdat hij zag dat ze geen kleeding hadden, 
opdat zij minder schuw (djinaq) werden. Op deze wijze waren ze 
in twee of drie dagen getemd en op goeden voet (sabahoe) met 
de nieuw aangekomenen. Alleen de kinderen slechts waren zeer 
wild, zoodat ze de stuipen (sakit) kregen van angst voor de men- 
schen. Een knaapje ging zelfs reddeloos verloren in zee, vlak 
t^nover de baai, omdat hij bang werd op 't gezicht van al die 
menschen die nabij hun praauw wandelden. Hij sprong in zee 
tijdens het water hoog en sterk stroomend was, men wachte(maar) 
hij kwam niet boven. Hij was reddeloos verloren door den stroom 
meegesleept naar zee. 

Overal lagen langs den oeverzoom schedels (tangkoraq) van men- 
schen verspreid (koeliling) in 't zand, sommige sinds lang, andere 
versch, sommige waar het haar nog op zat; sommige hadden ge- 
slepen (asah) tanden, andere niet, van allerlei soort. Men gaf 
daarvan kennis aan kommandant Earkoewar, en toen hij dat zag, 
gaf hij last ze op te rapen en in zee te werpen. De lieden deden 
ze (isi) in een baal (goeni) en wierpen ze in zee. Bij die gelegen- 
heid (waqtoe) vroeg men aan de orang-laoet: Van wien zijn toch 
al deze schedels? Deze zeiden: Dit zijn de hoofden van menschen 
die door de zeeroovers genomen zijn {= gezeeroofd) die hebben ze 
hier vermoord. Waar ze ook praauwen of schepen roofden, dan 
kwamen ze hier om den buit te verdeelen. Sommigen van de 
bende vermoordden elkander ook, om zich van den buit meester 
te maken (reboet). Sommige lieden bonden ze aan den oever en 
hierop was het dat ze allen hunne wapens beproefden. Ook was 
het hier de plaats waar zij hanegevechten hielden (saboeng) en 
dobbelden (djoedi). 

Op zekeren dag wilde de heer Farkoewar dien Berg des verbods 
bestijgen, dien de regent genoemd had. De bedienden van den 
regent zeiden: Wij allen durven er niet opgaan want er zijn veel 
geesten (poewaka). Want dagelijks hooren wij daarboven een ge- 
luid als van honderde menschen (saperti boenji . . .). Soms ook 
hooren we een geluid van gongs en trommels en de stemmen van 
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juichendeiL Daarop lachte Farkoewar, zegende: Ik wil die spo- 
ken zien! Baarna zeide hij tot de lieden van Malaka: Trekt dit 
kanon voort en brengt het op den berg; daaronder waren er velen 
die in angst zaten, maar omdat ze geen uitvlugt wisten, trokken 
ze het kanon toch maar voort. Nogthans waren dat allen menschen 
van Malaka, geen een van de lieden uit de Straat durfde daar 
digt biikomen. Op dien berg was niet veel wildernis, en niet veel 
groote boomen, maar slechts enkele groepen (toempoeq). Ofschoon 
die lieden ook bang waren, uit schaamte omdat de heer Parkoewar 
er bi] was, gingen ze goedschiks of kwaadschiks toch naar boven. 
Toen zij boven waren liet de heer P. het kanon ladeu met scherp, 
(er kogels (pêloeroe) op doen) , daarop vuurde hij eigenhandig het 
twaalf malen achtereenvolgend af, hij schoot naar alle zijden den 
berg rond (koeliling boekit itoe dihadapkannja). Daarop liet hij 
een staak aangeven, en de Engelsche vlag hijschen, zeggende: 
Kapt al dit onkruid weg, en hij liet een weg aanleggen om den 
berg op en af te gaan. Zoo was er dagelijks werk om de wilder- 
nis weg te kappen en den weg in orde te brengen. 

Destijds was er hier op het eiland Singapoera geen wild of 
taln gedierte te zien dan alleeü ratten. Bij duizende waren de 
veldratten langs de wegen en geducht groot, haast als katten. Als 
wij bij avond op weg gingen liepen wij ze tegen 't lijf (langgar), 
velen vielen (er over) zoo groot waren ze. Nu gebeurde 't op 
zekeren avond dat men in het huis waar ik woonde een kat hield 
en midden in den nacht hoorde ik die kat luid maauwen (mengijaw^). 
Mijn bediende ging met een toorts naar buiten om te gaan zien 
waarom die kat zoo (deed). Terstond zag hij dat zes of zeven 
ratten rondom haar stonden (koeroemoen) die de kat beten; som- 
mige beten haar in de ooren, andere in de vóór- en achterpoofcen, 
andere in de wangen, zoodat de kat zich niet meer verroeren kon 
en alleen maar maauwde. Toen de man dat zag riep hij mij en 
ik liep haastig naar achter om dat geval te gaan zien. Tot zes, 
zeven personen toe stonden er omheen te kijken, vlak bij, evenwel 
wilden ze de kat toch niet loslaten. Toen de kat al die menschen 
zag, maauwde zij nog harder even alsof zij hulp vroeg. Men nam 
houten en sloeg twee ratten dood die de kat in de ooren beten. 
Toen hare ooren los waren, toen eerst beet (menarkam) de kat 
eene van die ratten dood. Men sloeg er nog een dood en de anderen 
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liepen weg. Maar het gezigt en de neus van de kat was geheel 
bemorst met bloed. 

Zoo was 't met alle huizen, ze waren vol ratten. Het was haast 
niet langer uit te houden, daar ze zelfs (sampaj) om de menschen 
niet gaven. In de tent van den heer Parkoewar was het evenzoo, 
totdat de heer P. last gaf, zeggende: Al wie een rat doodt zal ik 
een dubbeltje betalen. Toen men dat gehoord had, maakte ieder- 
een toebereidselen om ratten te dooden. Sommigen maakten ratten- 
vallen (koetjing pekaq), anderen klemmen (apit'^), anderen vergif- 
tigden ze of legden lijm (getah) voor ratten. Ik had in mijn leven 
nog nooit gezien dat ratten met getah gevangen konden worden, 
dan toen eerst. Sommigen hadden er ook slag van (pandaj) hunne 
holen op te zoeken, anderen doorstaken ze. Er waren allerlei wijzen 
(waarop) men de ratten doodde. Eiken ochtend kwamen de men- 
schen bij hoopen met doode ratten naar het huis van den heer F. 
De een had vijftig h zestig, de ander zestig h zeventig. In Heerst 
waren er haast wel duizeude ratten die men aanbragt op een mor- 
gen, zoodat de dooden op hoopen lagen, die de heer F. betaalde 
volgens afspraak. Dat duurde zoo zes of zeven dagen (tot) hij zag 
dat er toch al te veel waren. Toen bood hij weder aan vijf duiten 
per stuk, evenwel bragt men ze toch bij duizenden. Hij liet den 
grond diep uitgraven, (waar) men de dooden begroef. Op die ma- 
nier bedaarde het (redoeh) een weinig (met) die ratten, tot men 
er per dag slechts tien h, twintig bragt. Toen hield die ratten- 
oorlog op, in Singapoera waren ze allen geheel weg (lesap). 



Tei yertaliiig in 't laleisclL en SoendaneescL 



Dit iê een reriiaal waarran de monal is dat men niet te gnbs^ 
moet wezen, anders mogt men eens Tolstrekt niets ten ded krijgen. 
Wie genoeg heeft aan een weinig, heeft gewocmlijk het grootste 
aandeel, 

liet verhaal laidt aldus: Vroeger was er een hmid die een stok 
buflelvleeieh stal, daarop wilde hij er meé naar hnis gaan. Terwijl 
hij langs den weg ging, zie, daar was er water op den weg, dat 
hem het pad geheel versperde. Terwijl hij er over zwemmen wilde , 
was het hem alsof er nog een hond naast hem was, die ook een 
Ntuk vUmm^U vaMthield. Wel, wel, zei de hond, Idjk daar is er 
luig een du*. vJee^eh beet heeft, ik zal proberen het hem af te 
iiemim, <lan lieb ik voor later nog een stnk. Daarop sperde hij 
(leu }Hik o\Hm om het vleench te rooven dat in 't wat«r zigtbaar 
WHM. Ziedaar, H wa» maar een schaduw. Het wezenlijke vleesch 
eehter zonk t(mit, //NKlat hij ten slotte volstrekt niets had. 

MtUUohi Mumttl, artinja. OuIzitC, ragoet, tlemap. Gewoonlijk, ierhadang, 
ViSui, attaga\ bahofiwa toêotuggophnja. Verfperriog, falang. Afnemen, reboet. Later, 
kamoéf/éfJëH kfiittf/. ()|iiiiiN{)«rrfiii , nganga, Hchaduw, bajang. Zinken, iiuggelam. 

N o n ml A II itft N I' Il I Moriittl , hartina. Gulzig, rliwog , ghnboel. Anden . biti. Ded, 
bttgi, (iiniongKHHiii , mnfii, Gawuoiilyk, tamfolannana. Aandeel, doeoeman. Langs gaan, 
miipuj. /I(t, honing, V(ir«|M)rr0ii, hnlang, vfï\\tü,sëMot toedi (?\tX:=zhajan^. Aliof, 
kfiiuafkawat. Nuuul, gigir. Vaitltoiideti , njëkël. Well, aï\ Proberen, ngadjaran, 
AfiHtiiittii, rampfii, Voor laUtr, keur djaga. WJ|d open, ijalangap. Zinken, kaUm, 
NittU bttbbdii, wü0dü«. 

DTo. 3. 

Kr WAM m\\ kraai dio ocii pa})aja vond en er mee bovenin een 
))()om vloog, terwijl hij giug zitten om ze op te eten. Destijds 
WUM Iiut (lo eeuw dut de dieren nog praten konden, zooals de 
hnigeimarM zoggüii. llij was nog niet aan de papaja begonnen of 
er wan m\\ imirt«r <Uü daar voorbijkwam, hij keek naar boven en 
wonl boluHt op hüt eigendom van do kraai. Zoodra door die kraai 
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de marter gezien was, ging zij hem bespotten, aldus was haar spot: 
Kom eet broeder! (onder) omdat naar hare meening de marter er 
mei bij zou kunnen (niet te bereiken door de marter). De marter 
gaf t^ antwoord: Dat kan ik niet doen, jufvrouw (^t is niet 
op te volgen) , eet maar toe ! Maar hij was wrevelig in zijn bin- 
nenste. — De marter zeide verder: Zoolang ik leef is U nu 
wel voor H eerst dat ik een dier zie (ontmoet) dat zoo mooije 
veeren heeft, zoo glanzig, dat het oogverblindend is als men se 
aanziet, zijn stem zal wel heel mooi zijn, ik verlang zeer er een 
oogenbUk naar te luisteren. 

Daarop gevoelde de kraai zich gevleid en hij vergat zich zelf, 
terwijl hij kraste van pleizier, hij dacht niet aan zijn papaja, loo- 
dat die viel. Daarop raapte de marter ze op, zeggende: Haha! 
't is alsof jij aan de geur al genoeg hebt jufvrouw; daarop vrat 
hij ze zelf op. 

En daarom is H dat je niet te gevoelig moet zijn voor loftui- 
ting, er konden wel eens onopregten wezen. Eu zij die zoet van 
mond zijn moeten niet te veel vertrouwd worden, omdat gewoon- 
lijk dat juist degenen zijn die slechte bedoelingen hebben. 

Maleisch: £r mee, dibawa. Boven, a(at. Eeuw, aöad. Marter, T^urpelêJ. 
Spot, sindir. Wrevel, deudam. Glans, kilap. iMet het bloote {9^'aia) oog niet aan te 
zien. Krassen, bertert-jaq, O^rsL^a, poengofft, Onopregt, fjoêlas, Gewoonlyk, oemoem. 

Soendaneesch: Papig'a , gëdanp. Neerzitten , ëntëp. Eeuw , nUtm. Marter , tjureuh. 
Lust, kabita. Spot, pojok. Volgen, iring. Boos sèwot. Oogverblindend, tèrab. Vleyen, 
ogO'Ogo. Krassen, ngagowak. Oprapen, poeloeng, Onopregt, meuUiian, 



ISo. 8. 

Een persoon was bezig geld te tellen in een warong; terwijl hij 
een oogenblik dit alleen liet werd er een gulden van zijn geld 
we^enomen, en die het nam ging heen. Toen deze op een afstand 
van vier of vijf paal was, rustte hij ook in een warong. Het 
duurde niet lang of daar kwam ook de bestolene. De dief was 
verhinderd weg te loopen, daarop hield hij zijn eene oog digt als 
een éénoogige. 

Toen de bestolene kwam beschouwde hij langen tijd naauwkeurig 
dat eene oog en vroeg daarop: Vrind! heb je die ziekte aan 't 
oog al lang gehad? Beeds van de jongensjaren af, zei die met 
het digte oog. Lieve hemel, zei de bestolene bij zich zelve, als 
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dat niet zoo was zou jij door mij beticht worden mijn geld gesto- 
len te hebben. 

Malei 8ch: Digt (van oogen), kedjam^ //^e^W, Beschonwen , mengamai-amaii. 
Bij zich zelf, bathin , di dalam haiinja. Betichten , iérka. 

Soendaueesch: Verhinderd, kapalaug. Digt (van oogen), peureum. Éénoog, 
pet jak» Naanwkeurig bezien , uëffëskeun. Betichten , pad j ar. 

Twee Chinezen kochten een varken om het vet te maken, als 
het reeds vet was zouden zij het deelen elk de helft. Daarop ter- 
wijl het nog niet heel vet was, werd door den een aangedrongen: 
Laten wij dat varken slagten ! Kijk eens aan , zei de ander , 't is 
nog in 't geheel niet vet. Eindelijk kregen zij ruzie; de een zei, 
slagt het, de ander zei, neen. 

Daarop, terwijl hun dispuut zeer hevig was, was er een voor- 
bijganger, terwijl deze de aanleiding hoorde, was zijne beslissing 
aldus: Dat varken behoort zoowel aan dezen als aan genen, slagt 
nu de eene helft en laat de andere helft in rust opdat ze goed 
vet worde. 

Maleisch: Mesten, menamboenkan. Vet, gomok. Aandringen, iagih. Kijk! tjuba! 
Buzie, baniah, Rustijj: laten, bi^arkan. 

Soendaneescli: Vet , linioeh . A andringen , tagih* Kijk eens aan , geuraheun ! 
Dispuut, pasèja. Hevig, ramè. In rust laten, antëp. 

Ho. 5. 

Wie een bedrijf heeft, als wij bij voorbeeld slechts veldarbeid 
hebben, is daar stellig voordeel uit te halen. Ook zullen lieden 
die bekwaam en gewillig zijn te werken, stellig wel geen gebrek 
aan levensonderhoud hebben. Maar men heeft niet genoeg aan 
bekwaamheid, men moet die ook aanwenden, men moet vlijtig en 
willig zijn en er niet van houden maar te suffen en stil te staan, 
omdat iedereen toch al lang weet dat elke arbeid, als men die 
niet zal verrigten, niet voordeelig is, en hij wiens taak het was 
slechts langs zoo meer verarmen zal. 

Armoede of gebrek loert wel aan de deur van den vlijtige, maar 
kan daar volstrekt niet binnen komen. Men behoeft geen geld op 
den grooteri weg te vinden of dat het door anderen als erfenis 
gegeven wordt, als men maar volharding bezit. Deze is juist de 
oorsprong van alle voordeel en geluk. 
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Als er werk is dat heden af moet komen , moet men het vol- 
strekt niet laten wachten tot morgen en het niet uitstellen tot een 
anderen dag. Het werk voor één dag moet niet tot twee dagen 
toe (duren). Èén vogel in de hand is beter dan tien in de lucht. 
Bij den arbeid is het ook zoo, zoodat men werken moet zoolang 
men tijd heeft. 

De luiheid is evenals de roest, als iets eens (daarmee) besmet 
i3, is het zeer moeijelijk het weer weg te maken. Een kapmes 
dat dag aan dag gebruikt wordt gaat gemakkelijk uit de schede. 
Zoo ook kunnen zij die arbeiden de moeijelijkheid van den arbeid 
niet gevoelen, terwijl de tragen, al werken ze ook, niet zoo be- 
kwaam zijn. 

En wijders moet men niet al te veel verslaafd zijn aan den 
slaap. Men behoort altijd deze zaak te bedenken: Een slapende 
tijger zal wel geen geit vangen, en ook zal een luie kat zeker wel 
geen ratten vangen. Eveneens is 't ook met slaapkoppen, zeker 
zullen zij gebrek aan levensmiddelen hebben. De tragen zijn zelfs in 
hun gang (van gang) langzaam en worden achterhaald door de armoede. 

Ook wil het werk niet gelukken door er alleen maar op te 
blijven hopen. Het staat eenmaal vast dat iemand die zich van 
goede plannen alleen als teerkost voorziet van honger zal ster- 
ven op den weg. Verwaarloos den tijd niet, tijd of geld is eener- 
leL Al wie den tijd verwaarloost of geen acht geeft op den tijd , 
is evenals hij die 't geld weggooit, ten laatste wordt hij een dief 
j^ens zich zelve. 

De menschen moeten ook niet de gewoonte hebben terug te schrik- 
ken van het aanpakken van een moeijelijk werk. Hoe zwaar het 
ook wezen moge, als de wil maar ernstig is, zal wat het ook zij 
gelukken. Een kleine rat zelfs kan een tamelijk dik touw door- 
knagen zoodat het breekt. Ook wil een zware boom niet vallen 
met éénen slag. Oeheel hetzelfde is het met den arbeid. 

Maleisch: Gewillig, aoeka, soedi. Suf» bingoeng. Suffen, ngangoet. Al lang, 
soedaA, mèmang. Loereu, intéy hintej. Volbarden, berkandjang , tetap. Roest, tahi 
besi, kerat besi. Besmet, kena Kapmes, parang. Verslaafd, neiging tot, tjènderong. 
Langzaam, lambat. Inhalen, hamhal ^ toeaoel. Verwaarloozen, alpa. Dik, tebal, kasar, 

Soendaneesch: Veldarbeid, këkëbonnan. Voordeel, Aasil. Voldoende, ma Ai. 
Aanwenden, mëtakevn. Suffen, ngahoeténg. Wiens taak, noe boga. Loeren, ngintip. 
Kunnen, v>ërat. Volharden, üukvun. kt^ anggeus. 'Wachten, dago. Uitstel, toenda, 
In de hand, di këkëpël. Lucht, awang-awang. Roest, tdi hijang. Besmet, keuna. 
Kapmes, bëdog. Schede, sarangka Te veel verslaafd, rota rosa teuing. Bedenken, 
èHng, Achterhaald, kaoedag. Hopen, areup. 't Staat vast, geus pitangtoeeunnana, 
Verwaarloozen, mitjeun. Afschrikken, sëbtak. Aanpakken, naradjang. Vallen, eunjeuh. 
Hakken , ngadèk, 3 
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Hm. 6. 

Over het planten van boomen langs den kant 

der wegen. 

Iedereen zal wel reeds duidelijk gezien hebben dat de bosschen 
op Java hoe langer hoe minder worden, en dat er vele plaatsen 
zijn waar bijna in "'t geheel geen hout is voor timmerwerk of voor 
brandhout 

Opdat het niet zoover kome dat er groote moeijelijkheid ontsta, 
moet men behalve het opzettelijk aanl^^n van nieuwe bosschen, 
nuttige boomen aanplanten langs de kanten der groote wegen, der 
kruiswegen en dorpswegen, dat zal zeker wel helpen. 

Hetgeen aangeplant wordt moeten niet boomen zijn wier hout 
alleen maar voor timmerhout geschikt is, maar beter is het als 
het vruchtboomen zijn, die ook nut hebben tot voedsel der menschen. 

Male is eb: Timmerhout, kmjoe hmkal rarmai. Opzet, êemgadja» êmkadjtL, 

Soendaneeficii: ledenseo, sarhrjai. Timmenrerk, dmmfdunmau. Brandhout, goe- 
loei. Behake, ifiabu 1u Opzettelijk (iets doen), ngmkmtfjm. Nuttig:, moe kade ^awèma. 
Kruisweg, dj alten par mpaiam.. Voedsel, tèdB. 

Vervolg. 

Het planten van boomen langs den kant der wegen heeft boven- 
dien nog een voordeel, namelijk de lieden die heen en weer gaan 
op den weg zijn beschut door de schaduw, en staan niet bloot aan 
de felle hitte der zonnestralen. In Europa heeit men reeds be- 
grepen dat dit dient tot bevordering van de gezondheid der menschen. 

Het allerbeste is boomen te kiezen wier hout goed is of tame- 
lijk goed om gebruikt te worden en wier vruchten gegeten kun- 
nen worden, zooals de kanarie nangka^ tamarinde, peté, mangga, 
djamboe-samarang , ramboetan enz 

Op die manier zijn in de a£ieeling Galoeh bijna overal de wegen 
beplant met vruchtboomen. 

Ma-eisrh: Heen en weer gaan, laloe ledamg. Schut, ledoei Lommer, uaoemf. 
Tamelijk. »Hiena. Tamarinde, asam. 

Sorndauecsch; Heen eu weer gaan, luljir Izwa/. Scbut , koelte . yWi. Schaduw^ 
•cfainu ialnnpiang. Bluotstaan, ui fair ZuuuestraleL , Iciorjf i'if tr-rupèmpt Tame- 
lijk, meuojrUma. Tamariuae, asem- Tetéy jteafteuj. Mauga, mamffpmk Oj» die manier, 
mÊfèrti ha iat. Overal, sa2oeamrtka. 
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Vervolg. 

Zoo ook als men gaat van Poerwarêdja naar Karai^-anjar is de 
geheele weg beschaduwd enkel met kanariboomen. 

Het schoone en aangename daarvan is buitengewoon! En wie 
heeft niet hooren vertellen hoe mooi de weg is van Soerabaja naar 
Pasoeroewan, daar staan de tamarindeboomen in geregelde rijen, 
't is waarlijk hoogst verrukkelijk! 

Voor die wier hout als timmerhout moet gebruikt worden is 
H goed woudboomen te kiezen die op die plaats groeijen, zoodat 
ze reeds daar geacclimatiseerd zijn ; maar bovendien zijn er ook zeer 
schoone, zooals de Kidamar die zeer regt opgroeit en de Soerèn 
die zeer spoedig groot is, zoodat men niet te lang behoeft te 
wachten. Een die bijzonder snel groot wordt is de broodboom; 
die is ook zeer goed om aan te planten. 

Maleiscb: llekoorlijk, perméj. Aangenaam, tedap, Boiteogewoon , boekan aUmg» 
kapalang. Verrukking, ghajrat, Regt, lëmpang. 

Soendaneesch: Buitengewoon, moetoek. Staan, djarigdjlèg ^van dfig). Regel, rij, 
bèrh. Regelen, ngaioer. Verrukking, kelar, Groeijen, aja. Gewend aan de lucht 
aldaar, geacclimatiseerd. Regt, lémpêng. Ongeduldig van wachten (moê), ktisH ngadago. 
Broodboom, mindi, . 

Vervolg. 

Zoo ook de Djoewar die een zeer sterk hout heeft en de Tjamara. 
Ook Djati wordt vaak gebruikt om langs de wegen te planten, 
het hout daarvan is het allerbeste voor timmerhout, maar het 
heeft het gebrek dat zijn breede bladeren den w^ vaak morsig 
maken, evenals de Waroe, deze wordt ook heel dikwijls langs den 
weg geplant. Het zal waarschijnlijk öm die reden zijn dat men 
de waroe in den grond steekt, haar gewoonlijk eene helKng gevende 
naar de buitenzijde van den weg. Maar door die handelwijze zal 
zeker de groei wel niet mooi en regt willen worden. Dit moet 
zooveel mogelijk verholpen worden, men moet langs de w^en 
boomen planten die looidregt opgroeijen, daarom is het ook goed 
dat die boomen gewoonlijk, terwijl ze nog klein zijn, zooveel 
noodig gesteund worden, of aan staken gebonden, opdat ze regt 
worden , ook is het goed dat de takken zorgvuldig worden ge- 
snoeid, zooveel als noodig mogt zijn. 

Malei 8ch: Insteken, hoendjam. Staak, toeroes, Snoeijen, meraniing, ranijoeng. 

Soendaneesch: Gebrek, ijatjad. Breed, roébak. Waarschijnlijk, iaksirran. In 
den grond steken, tjëèlok. Hellen, tjondong. Handelwijze, atoeran. Hulpmiddel, akal» 
Loodregty lê/idjëug. Gewoonlijk, babakoena. Steanen, toelak. Stuk, ioeroes. Snoeyen 
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Vcrrolg. 

De reden dat ik zeg dat het snoeijeii ToonJ Toamgtig moet 
geachieden is^ omdat bet Taak ple^ te gebeuren dat er wLjn^ die 
boomen snoeijen ze geheel kaal makende, ze laten er dei^tv eea 
weinig takken en bladeren aan. Ze bedenken niet dat die boomen 
vermoord worden. Het werktnig hunner ademhaling dat is jidst 
hnn blad, zoodat men den goeden groei yerfaindert 

Een hoofdregel ia dat men moet opletten of een boom de nei- 
ging beeft om een gaffel te vormen, dan moet mm spoedig éêgt 
der takken wegdoen en die het meest r^ naar boren sitmt ca de 
beate ia, dien moet m»i laten ataan. 

Ook ia het noodzakelijk dat het snoeijen met de grootste zoig- 
TTiIdigheid geschiede, omdat, gesteld dat de boom ingeaehemd 
wordt door het afkappen der takken dan die schenr Taak doordringt 
tot in het hart 

Maleiaeh: Kaal, ioedo€n§, toiamff. Werktaig, fekmkë». Hooldregd, Sfmtk 
pert4mm\ Gaffel, tjét§mi. Sdkear, towèq. 

Soendaneetek: ICaal, ^iol (plar. paeroefoet). Werktuig kmnicr 
ftr^mfé nfrnmhèkkétmurm^, Hoofiiregel, hékmkoenm fistm. GafSel, fj^fitk 
mmèk. Doordriagen, iéroet. 

YerTolg. 

Daarna krijgt het hout een rotte plek, omdat het water er 
ingedrongen ia, nooSaX het hout slecht wordt om Toor timmerhoni 
te dienen. 

£r ia nog ieta waarop men letten moet ala men boomen plant 
langs de wegen. Dat planten moet namelijk met oTerleg gebenien , 
opdat later ala ze reeda groot zijn, ze geen hinder doen aan het 
plantsoen der velden die langs den weg zijn, omdat dezen het 
Ucht benomen is door die boomen of omdat zij getroffen zijn door 
den drap. 

Daarom moet men, als zulke er zijn, Toomamelijk (zooTeel 
mogelijk) boomen kiezen die loodregt opgroeijen, wier takken niet 
lang zijwaarts loopen en die geen breede bladeren hebben. Als 
er zx>danige boomen niet op die plaats zijn, is er nog een middel 
om hinder te Toorkomen, dan moeten die boomen aan den kant 
die overhangt naar de Telden gesnoeid worden, verder dan zij 
uitsteken. 



Malcitek: Bot, ioeroek, Hiaderea, wieroetMqkmm, 'tli^t boMMKa, kemm 
Dtvffel, tUif. Zjiwaarts gTDeyea, wurtamkmq. 
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Soendaneesch: Een rotte plek, nae boeroek, OverUf; , Üra-iira, ïtmdet , fforènff. 
Het licht benomen, iakUuman, Getroffea, katinggang. Drup, iji karaijak, Zywaarts 
loopen. kagigir, Hiaderen, ngaroektak. Overhaugen, ngarojom. Uitsteken (zijdelings), 
vjodor kaloewar. 

Vervolg. 

Vaak zijn er die zeggen dat zij het planten van vruchtboomen 
langs de wegen niet raadzaam vinden of goedkeuren, wegens den 
last de vruchten te bewaken , zoodat deze niet weggenomen worden 
door de voorbijgangers. Dit is ook wel waar als 't is op een weg 
ver van het dorp of van een huis , maar hiervan behoeft men geen 
reden te maken tot onwil om vruchtboomen te planten omdat ge- 
woonlijk dat planten van vruchtboomen geenszins geschiedt om de 
vruchten. — Van boomen die staan in de nabijheid van dorpen 
kan men de vrucht maar overlaten aan de lieden die daar digt bij 
zijn en stellig zullen zij dan wel oppassen dat er geen dieven zijn. 
Behalve wanneer het dienaren zijn van de lands ambtenaren die 
die boomen aanplanten om zelf de vruchten in te zamelen, dan 
behoeft men het maar aan hen over te laten. 

Maleisch: Inzamelen , poengoct. 

Soendaneesch: Iets beweren, njeboetkeun. Goedkeuring, paHoedjo*!. Onwil, 
ëmboeng. Om, diarah. Overlaten, dibikeun baè, Lands ambtenaren, pagatoe nagara. 
Om, hajang. Inzamelen, moepoe. 

Vervolg. 

Zoo ook als het de tijd van 't snoeijen of uitkappen is, dan 
strekken de takken en het uitgekapte ook tot profijt van hen. 
Wanneer dan de boomen groot zijn en geschikt om geveld te 
worden, dan kan het hout daarvan gebruikt worden tot het maken 
of repareeren van bruggen, wachthuisjes en dergelijke, zoodat de 
inlanders niet de moeite behoeven te hebben naar afgelegen bos- 
schen te gaan om hout te halen zooals nu vaak geschiedt. 

Ook moet het vellen dier boomen met overleg geschieden en 
niet maar in 't wilde weg. Men moet namelijk niet alles te gelijk 
wegkappen, maar nu het een en dan het ander, en waar reeds 
weggekapt is moet men spoedig weer inboeten (suppleeren). 

Als het zoo geschiedt zal het geboomte langs de wegen er alt^3|.; 
zijn, het zal niet al te ijl staan of vernield zijn. 

Maleisch: Overleg, iimbangan, In 't wilde, rambang-rambang. IJl, djarangK 
Soendaneesch: Uitkappen, noeioeh, Kaphout, rènggang*. Geveld worden, di 
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Tio. 8. 

Beslnit van den Kesident der Preanger B^^ntschappen : 

Yemomen hebbende dat aan de inlandsehe bevolking nog steeds 
niet begrijpelijk gemaakt is hoe noodzakelijk de voorschriften zijn 
tot beteugeling der veepest (en) opdat er niemand zij die deze 
misversta, wil ZEd. Gestrenge daarom explicatie (uitlegging) geven 
aan de inlanders om die tot ampliatie toe te voegen aan het- 
geen hen reeds verteld is door de hoofden en ambtenaren. 

Iedereen weet dat West-Java bezocht is door de veepest. 

Die ziekte had haar oorsprong te Batavia, van daar is zij over- 
geslagen naar Bantam, naar Soekaboemi, Tjiandjoer, Krawang, 
eindelijk tot naar Bandoeng. 

Malei 8ch: Beslnit, Oendan^. Inlaodscbe bevolking, oranff kei j il. Voorschrift, 
aioeran, Beteagelen. lawan. Veepest, sampar biuatang. ZËd.Gestr., Seri padoeka, 
Uitleggiiig, iafsir, tkbir. Toevoegen, iamhah. Bezocht, itè^a. Oorsprong, a^al. Over- 
slaan, djangkit. 

Soendaneesch: Nog steeds , aja kenèh. Begrijpelijk maken , ngahartijan. Be- 
teogeling, pangdjaga. Pest, paragan* Iedereen, farèrèja. Bezocht, kafaradjang. Over- 
slaan, loentjat. 

Vervolg. 

Daarom zullen, als wij geen strenge maatregelen aanwenden 
om die ziekte te keer te gaan, zeer zeker ten laatste de buffels 
van Tjitjalèngka af geheel tot het Oosten en Zuiden toe door die 
ziekte worden getroffen, op het allerlaatst zal haast al het vee in 
de Preanger uitgeroeid zijn en er geen plaatsen meer zijn om weder 
buffels te koopen, wanneer de ziekte heeft opgehouden. 

Deswegens heb ik toen bevolen een heining te maken van 
Boekit-toenggoel af naar het Zuiden , opdat er geene buffels zouden 
zijn die overgaan of gebragt worden naar het Oosten, en ik heb 
soldaten laten komen om de ingangen van die heining te bewaken 
en om de menschen te laten desinfecteren met karbolwater, opdat 
er geene kwaadwilligen of onverschilligen zijn die buffels of smet* 
stof overbrengen naar een plaats waar de ziekte nog niet is. 

Mal eis eb: Aanwenden, mengoepajakan. Ten laatste, achirnja. OvergvMi^pindah. 
Desinfecteren, basoeh, Karbolwater, ajer karbol. Kwaadwillig, nijat djahat. Smetstof, 
bibit penjakit, 

Soendaneesch: Maatregelen, atoeran. Keeren, halang. Greheel tot, troes ka. 
Uitgeroeid, toempoer. Overgaan, ingkak. Ingang, lawang. Desinfecteren, ngobok 
Karbolwater. tjai karbol. Kwaadwillig, gorèng maksoed. Onverschillig, lalaworff, 
Smetstof, bibitna penjakit. 
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Vervolg. 

Mmv evenwel is het toch ligt mogelijk dat die ziekte de heinii^ 
(ivcïrnlaat. Daarom heb ik gelast het vee te verwijderen van het 
(N)Mt(;Iijk gedeelte der pager af, opdat de ziekte niet kan voort- 
w()(;keren, en daarop heb ik nog een heining laten maken, opdat 
\w.t vee dat weggebragt werd niet weer naar het Westen kan gaan 
('41 door de ziekte weer aangetast wordt 

Daar moet ook op gepast worden dat er soms konden wezen die 
/<; f )c»(ïhadigen , kwaadwilligen of wild gedierte. Daarom heb ik 
ook Hoidaten laten komen, wier taak niets anders is dan te waken 
(Ifif. (!i' geen vee is dat daarbinnen komt en opdat de pagër niet 
hnncJiadigd worde. 

M H I e i 8 c h : Evenwel , iioepoen. Ligt mogeiyk , kulffw^ Voortwoekeren (woekeren , 
tnnürt». Beschadigd, roetaq, Tt»kt peier^Jtifm^ ^atim, 

HfHi iidanccsch: Evenwel, smkiioe lieuu liigtmogelük, pauiës. Voortwoekeren, 
iijrtl{)rtra. Wild, Uuvjeung. Taak, ^«ir^. Ikteliadigd, roeksak. 



Vervolg, 

llni ilonl dier soldaten is do \mk van de bevolking en de hoof- 
den K'^nmkkülijk te maken, voUtmkt niet om die te verzwaren of 
liiql. In voroorzaken. 

W^l linbbfui ten strengste ortlt^w jyr^ven opdat er geen enkel 
|HManiMi /IJ, dic5 wordt bemoeijciykt Viwst daarom volstrekt niet 
viMM iIlM fioldalnn, daar er in "i gt^ht>ol |^?!0uc wezenlijke reden be- 
•>ImmI omi linti U^ vreezen. 

llnl' uttrk dinr soldaten is slechte ovon als do politie te waken 
o|iiImI ilt^ wiM^oziudon niet ongelukkig gomaakt worden door de 

kHMilllwilliM^lMl. 

VVjiiiiinnnJM vnopost opgehouden hooft, xullon do heiningen weer 
wcKgniioiiMiii wordnu en de soldaten xullon woor terugkeeren naar 

liitli^viu. 

\l iih:iMiili: Dool, Maqpotd. Gemakkel^k, r^ii/ANy, moetUA, Ijast, soesa A, Wel- 
git/iiitliMi , huar, toeloet-haii. Ongelukkig, binasa, 

Soiiiiduiirotiflh: Oemakkeiyk, èntèng. Bevolking, aMi^, Zwaar, beurat. Vol- 
ktriilit, yisan. Daar, da, Weieniyk, htja. W^lgeiind, fPngtrèm ati. Weggenomen 
wurdun, dilaünnan. Weer, toelo^. 



41 



Vervolg. 

Wijden moet ik mededeelen dat mij reeds bekend is dat vele 
inlaiiders beasorgd zijn over de veepest, dat de aoig voor hun 
boftb hun verdriet nog vermeerdert en dat de waarde der bufiels 
vermindert. 

Zoo dikwijls als er zijn die door het ongeluk getroffen worden, 
omdat het QtA zoo behaagt, is het wel stellig dat iedereen zijn 
ded krijgt aan zorgen, die door ons niet weggedaan kunnen wor- 
den, maar waar ook geholpen kan wortlen, «d door mij met alle 
kracht geholpen worden. 

Wanneer er menschen zijn die niet bij magte lijn hun buffels 
op te passen en die maar liever verkoopen, dan mm>ten ze die niet 
verkoopen voor spotprijs, maar slechte berigt geven aan hunne 
hoofden dat ze dit plan hebben, dan zal hun stellig geholpen wor- 
den, zooals dat nu reeds gebeurd is, inlanders wier vee w^:gebragt 
is naar andere plaatsen, hebben geld gekregen. 

Mmleitch: Zorgen voor, meHuUAurmhim. Xuu «likw^U. t{f0^tij4^. Stellig, /«»• 
Iffr. Deel, b^hgijmn. Wegdoen, hUtmghim. Spot|»ry«. têriulMt motraé, 

Soendaneesch: Mededeelen, Mjékttt: Kur^ voor« mtjerm. OppMseu (vermin- 
deren), djatii ioeroén. Zoo dikwijls, otmffmt^. (hi^lak, MJ» Omdat, M«ryi. Deel, 
V^ Weg, leungit. Bij magte, knUnêfmün, Maar liever, mn^tr mhuling. 

Ver vo I g» 

Als er menschen zijn die niet hunne sawah's kunnen bewerken, om- 
dat de bufiels weg zijn waarmee xt) pleegden te ploegen, dan moe- 
ten ze daarvan óp zijn tijd keimis geven, dan zullen die zonder 
twijfel ook wel geholpen worden, omdat ik zeer gaarne de moeiten 
der inlanders onder mijn gebied in aanmerking neem. 

Maar daarentegen is mijn verzoek aan iedereen dat ze toch ter- 
dege uitvoeren al wat hun gelast wordt, dat ze goedwillig, 
bedaard, geduldig en op (Jod vertrouwend hun verstand gebruiken, 
zooveel in hun vermogen is, opdat de ramp niet nog gedurig 
grooter worde die ons getroffen heeft. 

Maleisch: Plegen (waarmee), saUmmnJa {paknj). Consideratie, timbang. Uit- 
voeren, melakoekan, Goedwillig. tëmêng ttintawsa. Geduld, gahar. Vertrouwend (op 
God), (awëAaL Verstand, ieAtijar. Dat xe tucb, koebaja. 

Soendaneesch: Bewerken, ngagarap, AVeg, euweuA. Plegen (waarmee), sok 
ipakè). Ploegen , ngawoeloekoe. Konnis geven , ngoendjoekkan. Zonder twyfel , mowal 
hoeroeng. Aanmerking, nimbamg kanm,,,. Daarentegen, tabalikna. Dat xe toch, 
maêing. Al, saniskara, Bedaara» pjém. Verstand gebruiken, ngalampahkeun ikhlijar. 
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Tio. 9. 

De onderkoning sprak: Wel oom, ik ben er (God) zeer dank- 
baar voor als H zoo is. Terwijl de vorsten zoo aan 't redeneeren 
waren in de pasanggrahan kwam (het rijtuig) van de vorstin aan- 
rollen, spoedig was ze uit het rijtuig gestegen, gevolgd door dames 
en heeren, terwijl voorrijders aan weerszijde waren. 

De onderkoning ging haar tegemoet tot op het voorplein. Toen 
hij zijne gemalin ontmoet had, begroetten zij elkander, elkaar 
kussend en omhelzend op de manier der Arabieren. Daarop gingen 
zij het raadhuis binnen en gingen met hun beiden, man en vrouw, 
op denzelfden stoel zitten uit sympathie. Daarop vroeg de onder- 
koningin aan haren echtgenoot veinzende niet (goed) te zien: 
Broeder, wie is dat daar? En wat voor iemand, dat gij hem met 
u op denzelfden rang laat zitten? 

Maleisch: Dankbaar, sjoekoer. Redeneren, berkata kata. Aanrollen, sajoep^ 
boenjinja daiang. Sympathie, rindoe dandam. Laten zitten, bawa doedoeg» 

Soendaneesch: Redeneren, goenêm saoer {Ijatoer K.). Aanrollen, goeroedoeg 
soemping. Voorrijders, otfpatjara. Aan weerszijde, dihapit. Tegemoetgaan , mapog. 
Kussen, ngamboeng {njioem K.). Sympathie , sono. Veinzend, poera-poera {api-api K.). 
Dat» noe matei. Laten zitten, ditjandak linggih, 

Ho. lO. 

Ik geef kennis dat (de persoon) genaamd Oesran, die zich zelve 
den hals afgesneden had en ook zijne vrouw onthalsd heeft, iemand 
uit kampong Tjilakoe, op den avond van gister Zaturdag den 29 
Mei, gevlugt is uit het hospitaal te Tjiandjoer. Daarom moeten 
nu door den Wedana orders gegeven worden aan de policiedienaren, 
dien persoon op te zoeken. Ook heeft hij het kenmerk van een 
wond aan zijn hals. Pakt hem en zendt hem op naar het kantoor 
zooals gewoonlijk. 

Ik (vader) zend een inlander op, genaamd Bapa Hawi, alias 
Bapa Entang, van kampong Tjibinong Bodjong Larang, die door 
IJ (mijn zoon) is opgeroepen, bij dezen brief wordt die persoon 
opgezonden. 

Maleisch: Onthalzen, s(èmbiUh. Gister, tadi • Kenmerk, tanda. Oppakken, 
tangkap. Gewoonlijk, bijata. Opzenden, mempers embahkan. Hals, iéhèr. 

Soendaneesch: Berigt«n , mopojankeun. Genaamd , mgaran. Onthalzen , meunfjU. 
Vlugten, minggat. Opzoeken, njHar nèjangan. Teeken, tanda. Wond, raheut. Hals, 
beuheung. Ojizeiiden, njauggaieun. Inlander, o^d^i. Oproepen , ^ao^r. 
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Vo. 11. 

Brief aangebodeu aan ZEd. mijn vriend den heer Prèbèrëg de 
Koning kontroleur, thans met verlof in Holland. — Wanneer IJ 
jaist tijd mogt vinden zou ik zeer gaarne willen dat (IJ) voor mij 
maakte een boek in de Maleische taal , een vcKirKchrift vcKir het 
maken van portretten. Een aanhangsel op luïtgetin IJ laatnt ge- 
geven hebt, ontleend uit boeken, al hetgc^en d(K)r IJ gevonden is, 
zoo H mogelijk is alles wat maar ncMKlzakelijk zijn niogl zou ik 
wel gaarne krijgen. 

Zeker is dat uw werk, maar ik ben Uw\\ zoo vrij uw hulp U\ 
vragen, omdat gij U zoo goed b<5t<K)n(l hebt voor mij en ik Ihui 
zeer verlangend mijn kennis te vermeerderen in zake van U |H»rtrei' 
teeren. — Mijn heilwenseh aanbiedende. 

M miei te h: J uUi, sedau^. Ti}d, sampaL VoorêcUriti, atoé'rnm. Vorirt'i, ^ttmkar. 
Aanluuigsel, iamboengan. Oiitleeueu, tiroe. Zoo vr)] , Ifttrani, ttiMrftfOt'p. 

Soendtneeteh: Aau deu Kdelen, kapajofnnan. 'IIiuhm jiiUt, kfnr l^bf^Mg Wiii 
neer, saoépami. Juist, pcareng Viudeii, w^mhk. Tijd, t^mpM. l*ortmU(>ii iniikKn, 
ugadamU gamhar, moirH. T/aaUt, kap^ngk^r. ( )iiile<'iit*u , mi'Ai//. AI w«l« sitkifff. 
ZiM 't mogelyk is, pinten 'banggi. Krijgen, kfuifing. Zoo vry , Ijnng^nk. Zoo goc<*. 
betoond, katinggal iakiloe taèua. 

No. 13. 

Den WEAGestr. Heer Demung Patih ie 8o(}kab(H?mi. 

Ik heb een ver/>oek, namelijk ik wilde (II) |H*,nniMHie vragen U; 
Franggelang-karang'tc^.ngah ie blijvfji voor dim iijd van een maand, 
dewijl ik de koorts heb. Op H oogenblik heb ik de ziekte nog. 
Wat de koorts l>etreft die is afgenomen, maar van iijd iot tijd 
komt er pijn in den buik bij en uii de o|M;ning van den anus 
komt blo^ eveiLals bij een vrouw die sUmdt^n heeft, maar H is 
etter wat er uit komt, H is (Mm (mb(ischrijfelijke ellende. 

Ik vraag welwillende vergunning het verlof nog te verlengen in 
de maand April, omdat ik op 't oogenblik nog zwak ben, niet in 
staat naar Djam[>ang te gaan en niet sterk van ligehaam. Zoo is 
mijn nederig verzoek. 

Wijders ben ik op den 27 JM.aart Meder ondar/jücMt door den 
heer doetor, ik heb verschillende kwalen en die zijn gebleken aan 
den doctor. Cjroete van uw dienaar den Wedana van Djampang- 
koelou te Karang-tengah. Op den 2 van de maand April 1875. 

Maleiseh: Van tyd tot tyd, télang*. Ktter, nanah. Stonden, ehèl. 

Soendaneeieh: I'ennissie , permijos. Op 't oogenblik , tadangH ajeuna, Nosr , 
taktih. Koorts, moerijang. Afnemen, garang. Van tyd tot tyd, hèléfi'an, By komen, 
kawoew>eh, AMtêf doeboer. Verlengen, ngawoewoeh. Gebleken, dUrangkenn. 



44 



:so. 18. 

Aan den Wedana van het Distrikt Tjikondang. 

Ik ben van zins aan U op te zenden Bapa Saèman loerah van 
de desa Anoa De rede dat hij opgezonden wordt is omdat hij 
achterstallig is (in) de belasting. Het geld van de landrente van 

'tjaar 1876 /617,76 

de bedrijfsbelasting . . . // 30,50 

te zamen belasting van H jaar 1876 . . ƒ648,26 
Hetgeen opgezonden is naar de stad inclusive 't geld van de 
bedrijfsbelasting is ƒ241.89 cent. Och! bij deze wordt het geld 
opgezonden dat nog niet afgevoerd was ƒ85,43 cent, f zamen het- 
geen reeds naar de stad is met hetgeen nu opgezondenis ƒ327,32. 
Blijft het geld van de landrente dat nog niet teregt is ƒ320,94. 
Wat dat geld ƒ320,94 cent betreft, er is n(^ bij eenkoffijplanter, 
genaamd Amboe Senik, ƒ3,50 cent. De nog overblijvende /'31 7,44 
zijn opgemaakt verduisterd door dezen loerah en dat is reeds, klaar. 
Wat het bij Amboe Senik achtergeblevene betreft deze loerah 
heeft het gevorderd. Moe Senik gaf (zijn) huis over maar dat 
werd door den loerah niet geaccepteerd, want voor dat huis zou 
iemand hoogstens ƒ2 zilver willen geven. — Tevens berigt ik dat 
deze loerah in t geheel geene bezitting heeft. Wat het huis 
betreft dat hij bewoont, His het eigendom van zijn zoon en het 
erf waarop 'het huis gezet is, is het eigendom van zijn vrouw. 
Naar gissing zal de waarde van dat erf opzijnho(^t ƒ10 zilver zijn. 
Tegelijk met dezen brief wordt de loerah opgezonden en het 
geld dat nog niet afgedragen is ten bedrage van ƒ85,43. Wat 
de bloedverwanten van den loerah betreft hen is gevraagd of ze 
hem vrij wilden koopen , maar ze zeggen dat ze geen plan hebben. 
Na eerbiedige groete. De Tjamat X. 

Maleisch; Achterstallig zjjn, berhoeiang, iijada impót Belasting, béja. Land- 
rente, Pedfig Unah. Bedrijf belasting , Oewanq katüb. Inclusive, moewai. A^foerd, 
ditoeroenkan Te regt, wjüta. Opgemaakt, digatab» Vorderen, Uigik, OTergeveo, 
sërükktin. Accepteereo, tarima. Hoogstens, taUbik'lebikmJM. Willen geven, bêmmi 
b<Hi. Erf, ktmpoeng. Afdragen, impa». Bloedverwanten, koelawurga. Vrijkoopen, 
tèboet. 

Soendaneesch: De reden, m^rgi. Achterstallig z^n^mirnggMl. Belasting, jMp«i/;^. 
Landrente, ftadjèg tatutk. B«dr||fsbelasting , wang kautb* Somma ^Djoemlak, Inelusive, 
ngoeroeng. Och! ïfoek! Bij dese, nn, Ijau. A^voerd, kapi/érkemn. Terejct, boektimm, 
KoflBj planter, tomak. Opgemaakt, dignêab. Vorderen, ji^wAi. Want, doemèk. Hoogstens 
zou, Namoemg aja. Willen geven, vauioe». £f op zetten, mgmdègan. Tegdgk, sinti' 
rhtgtm. Toi bedrage, rowmm. Bloedverwant, wmrgL Han, pmmgimeHi. 
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:so. 14. 

Deze brief worde aangeboden aan den l^elEd.G. heer Wedana 
in roste (exwedana) wonende te Bantjeuj in Tjandjoer. 

Met uw verlof. Ik wilde U berigt geven omtrent het merrie- 
paard dien ijzerschimmel. Bij mijn terugkomst van U uitgeleide 
te doen, heb ik dat paard niet (meer) gevonden. Het was dood. 
Yolgens het zeggen uwer dienares, mijne vrouw, terwijl U den 
nacht doorbragt slapende aan den dam, toen reeds bleef het maar 
liggen. Den volgenden dag. Donderdags, stierf het. Daarom in 
allen gevalle, is het uw schuld niet, omdat het een ongeluk is 
van belang. Hetzij UEd. consideratie heeft die neem ik dankbaar 
aan, hetzij U die niet heeft, in allen gevalle is het alleen uwe 
beslissing waarop ik dag en nacht blijf wachten. 

Zoo is het berigt van uw onderdanigen dienaar. 

Maleisch: Oud-Wedana of ex-W., Wedana toeah, IZ zewMmmA, Bao ek roejong, 
üitgeleideii , mengiring. Dam, iérüi, bëndoengan. Liggen, djongkang, baring. In 
allen gevalle, bagimana poen. Schuld, talah. Consideratie, timbaugatt, ook (gunstige) 
l)etli8ring. 

Soendaneesch: In ruste, ntarèn, toemarèn, lirèn (B), eureun (S), Berigt, 0^»- 
djoei, WQQe v. dieren, bikang. IJzcrschimmel , daoek roejoeng. Uitgeleiden, ngadja- 
djeip, Ovemacbten, meutingan. Dam, tanggeung. Liggen, ngcidjoprak. Schuld, hilap, 
In allen gevalle, kabèh-kabèk. Accepteeren, njoekoenkeun. 

Tlo. 15. 

Deze brief is gerigt aan den WEd.G. Heer, welke eerste We- 
dana is, die zetelt over heel het District Tjikondang. 

Begin van mijn brief. Ik deed op den nacht van gisteren, 
Zaturdag-avond op den 10 van de maand Juli 1875, de dorps- 
patrouille van Peteuj-tjondong , en heb gevonden een Engelsch 
zadel. Het vulsel daarvan is versleten. Het uiterlijk van het 
lederwerk is heel slecht. De staartriem is er niet, stijgbeugel en 
stijgbeugelriem zijn er niet, alleen is er maar een buikSriem. Wat 
de vondst betreft, die was bij de heining der wijk Parigi van 't 
dorp Peteuj-Tjondong. Wijders berigt ik wat betreft de sawah 
(waarvan) het eigendomsregt wordt overgedragen, men is daarmee 
bezig. Wijders berigt ik dat de last van den WEd.G. heer Kon- 
troleur is dat ik moet navolgen het boek van de overdragt der 
sawah' s in eigendom, dat bij UEd. is geweest. Eerbiedige groet 
van den Assistent- Wedana van Tjilakoe. 

Maleisch: Patrouille , djaga , ronda. Zadel , pëlana , ièlla, V nlsel , bantal, kasoer. 
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Op èn. fhtf. lUud, Mvi. PUnNonc. y»^ Yaiael, ksimtoermM, ZiiaA^, vat- 
an. mwamf. (JavaaaKfc) Ledcrvcrk, toeHl-i^eSi. StastrioB, mw hoemioet. Ym mut 
Wng. c« iotf- SdsmèL W|ien, kmltjmM. lort, émwoehmtu Samê^ok {eüfkaaj , moe- 

Aan deai lT£d.G. Heer Wcdau in hei Bbliikt X 
Ik mdd dit de klerk Djjjad^oen in desi ladit tsu Tnidae if 
uitgMHidg n naar Pasr lugam, om de ronde te doem. Joiit bij 
het vachdimge tu Tphinaii^ koncnde, heeft hg daar een pencN» 
cBtBoet, naar hg vift dïeat Baam mei. Die maa «af rndf ge- 
noend als dief vaa rgrt ca gdd, licr vaaide WÊti het gdd tul 
ƒ 11.^0. TocB hij door Dpja iit|iikt aoa wcxdea, gna? die per- 
op desi hnpi ADeen tf aihtnhai ld iga coed: etm pfaaofik 
eem ftak st? toot eem haadje. eea rrrAeUm baad^. 
., eem Tcrdfira kamrara paaplme, naar dat med i« 
te BolcBeiaBc — Aedenice cnxte Tm nr oBdefdaacsnsa 
dcai Ijaaat X 
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S<i«x<iaxe«sck: Csk, (^"MnniMffii naaéoi. éj^^tmÊtmm, /ast. 
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WEd.G. heer Weéaon Tm TrftiMdmg, 

Ik wiLrie mededeeieiL èaX, ik een Ixïrf beb (saxvaaeeïL tsh rieu 
ojnoier <ier wafiezJenibasciL tul Dj pumj a nig -Qgt, melifaufe éaü kï] 
Tasjd:^ om. een isDaasesL pgroTiife ol «il klfffne w^ jamiur. 
waorxazL aan. UEiLG. deózc f^ «iK bec (iwr (ie (JorpaaaSRMiiQe 2fi- 
▼oihEql Ï9 &q ie h a iTTtf?PE tsl «ioL w^ 73n fsmr-ia^au ÜJsxr £k 
&efa kec asES aóceer^n anuitf er mn. bri^e hq W3fl van het 
haaS. 73n poiiise tul I>3msaiig' *m. er aovemSsL aoe 2e«L lo^ 
Tm. UEüG V3S. Mee ^iai al '2^ bes^ nxiaia XTStLG daaromcrent 
beaiÉsc — De AsHacenc-Wr^bma. van TS 

KAi<sisea: 3aixièzB. 
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